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Abstract 

TDMT用解析変換データ（韓日）作成を目的とする、解析変換知識の構成とその仕様につい

て解説を行ない、また作業手順などについて説明する。
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第 1章

TDMT用データの構成と仕様

1.1 翻訳訓練対象テキスト

1.1.1 日韓（韓日）バイリンガル会話

【目的］ 旅行会話をトピックとし、通訳を介して収録したバイリンガル模擬会話。翻訳訓練を行なう際の訓練文と
して選ばれ、翻訳知識作成者は対訳を考える上で参考にすることができる。

［ファイル] "/usr /local/TD MT /tdmt-multi-dev /build/text-definitions.lisp"で定義されているファイル。

【格納場所】

"/DB/LDB/JK/JKTEXT/C9410/" 

"/DB/LDB/JK/JKTEXT/C9502/" 

"/DB/LDB/JK/JKTEXT/C9604/" 

"/DB/LDB/JK/JKTEXT/S9502/" 

【管理者】 テキスト管理者、 TDMTシステム管理者

【例】 /DB/LDB/JK/JKTEXT/C9410/ AF340021.JKTEXTより

Kl叶吋皇俎叶皇．

JIいらっしゃいませ。

JI [すいません］きょうから三日間の予定で予約してます鈴木といいます。
Kl [~]皇昔早司 1:r~ 吾せ哺畔晉粒 63.ヲl叶立習吋叶．

KI [bl]] 音•社社フl 叶司 J.i] 豆. I [ot, l.'11] 63. ジlフに全豆叫歪？

JI [はい］少しお待ちください。 I [はい］鈴木和子さまですね。
Kl o] ヲド綱1AJ1社叫手土晋叫手刈烈合叶．叶？

JIこのカードにお名前とご住所をお書きくださいませ。

（詳細は［古瀬95]を参照のこと）

1.1.2 日英韓基本表現集

国幻 広範囲な旅行会話を網羅するために作成された対訳付き基本表現集。以下、 1.1.1韓日バイリンガル会話に
同し。

【ファイル】 "/usr /local/TD MT /tdmt-multi-dev /build/text-definitions.lisp"で定義されているファイル。

【格納場所】

"/DB/LDB/JEK/JEKTEXT/S9503/" 

"/DB/LDB/JEK/JEKTEXT/S9510/" 
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【管理者】 テキスト管理者、 TDMTシステム管理者

（伊tl) /DB /LDB/JEK/JEKTEXT /S9503/H4KR.JEKTEXTより

JIXXIHF4KR022l車も一緒に運びたいのですが。
EIXXIHF4KR022II曰ouldlike to take my car阿ithme. 

K I XX I HF4KR022 I~t王習冽]~ユ越合~]..R..

JIXXIHF4KR023l車の輸送料金は別途に出さなければなりません。
EIXXIHF4KR0231You訂illhave to pay a separate automobile transportation fee. 

KI XX I HF4KR023 I~t キ舎豆吾合唱王豆叶叶 oj: 習叶叶．

JIXXIHF4KR024lこの料金表を参考にしてください。
EIXXIHF4KR024IPlease refer to this list of prices. 

K I XX I RF4KR024 I o] ..R. 号正晋社王もl子外才叶習叶叶．

（詳細は［古瀬 95]を参照のこと）

（` 
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1.2 韓国語形態素タギングデータ

【目的］ 文を単語単位で分解したものを形態素という。形態素に品詞、その他の情報を付与したものをタギング
データと呼び、翻訳訓練対象文に対応した韓国語形態素タギングデータが存在する。解析変換知識作成者はタギング

データをもとに各種解析変換知識を作成する。

［ファイル】 "/usr/local/TDMT /tdmt-multi-dev /build/text-definitions.lisp"で定義されているファイル。

【格納場所】

/DB/LDB/TDMT/KMDR/LDB-JEK/S9503/ 
/DB/LDB/TDMT/KMDR/LDB-JEK/S9510/ 
/DB/LDB/TDMT/KMOR/LDB-JK/C9410/ 
/DB/LDB/TDMT/KMDR/LDB-JK/C9502/ 
/DB/LDB/TDMT/K阿DR/LDB-JK/C9604/
/DB/LDB/TDMT/KMDR/LDB-JK/S9502/ 

【管理者】 韓国語形態素タギングデータ管理者、 TDMTシステム管理者

［書式】 ／文番号／形態素番号／表層形／合成される要素／正規形／品詞／属性 1I属性2I 

［例】 /DB/LDB/TDMT/KMOR/LDB-JEK/S9503/H4KR.KMORより

Filename:H4KR. 

/220/10/ぇ｝／／井／旦暑喝斗／昔フ｝／／

/220/20/王／／正／子芍l旦王斗／／／

/220/30/吋洲／／習洲／早叶／／／

/220/40/せ／／せ／苦叶／亡ー替子司／／

/220/50/ヱ毯／／立盈／且王咽吾斗／子司／室l咽／

/220/60/を琲//L. 琲／芍--<a咆唱叶川／渕l咽／召舎咽／

/220/70/ 旦／／豆/~~旦王叶／／／

/220/so/. I I. I 7]立／／／

/230/10/叶／／斗／旦筈哨斗／昔7]-/I 

/230/20/キ含／／キ舎／苦吋哨斗／／／

/230/30/豆号／／豆晉／旦吾喝叶／普フ]-//

/230/40/合 flt!手オ］旦王斗／／／

/230/50/唱正／／喝正／旦暑哨叶／替フ｝／／

/230/60/豆／／豆／早斗硝王斗／／／

/230/70/浦//Yl /号叶／子司／／

/230/80/ 人➔ /+叶／刈／せ叶甘叶u]/~~/~咽／

/230/90/ o]: 訃／叶＋／叶o]:司／旦王号斗/01 —昔サ司／旦干／
/230/100/ l:l叶叶//l:l叶叶／茫甫叶川／彗社／人1含咽／

l230l110I. I I. Iアl立／／／

12401101°] I I oJ I叫咽斗／／／

12401201豆号／／豆音／旦筈哨斗／替フ｝／／

12401301丑／／豆／旦筈唄叶／替フ｝／／
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/240/40/晋II号／号祖硝王叶／／／

12401501社&II社&I号計咀斗／／／
l240l60Iも]I+ 0} I計／吾斗叫咽召可斗／／／

12401701手I0} +I叶子／旦王吾斗／子司／吾叶／
l240IBOI .1..1 I I刈／せ叶哲叶可 I~社 I~咽／
l240l90Iアl叶叶II7] 叶叶／旦王吾叶／子司／辮冴／
124011001日叶叶IIl:l 叶叫~／翌唱吋口ll~1ttl 人1 含咽／
124011101. I I. I 7]空／／／

（詳細は巻末付録 「TDMT用韓国語形態素品詞認定基準」 他、閲連資料を参照のこと）
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1.3 辞書

1.3.1 韓国語意味コード辞書

【目的］ システムが意味距離計算により、類似用例を選択する際に用いられる。また、意味距離計算を用いたト

レーニング方法もある（参照：第二章 2.2意味距離計算を行なう場合）。現在の韓国語意味コードは、角川書店「類語

新辞典」の体系によって付与される。

【ファイル】 kma-atr-sem-code.text 

【格納場所】 /usr /local/TD MT /tdmt-multi-dev /k-morph/ die/ 

【管理者】 韓国語意味コード付与担当者、 TDMTシステム管理者

【書式】 （”正規形”韓国語品詞"韓国語意味コード"『韓国語意味コード”…])

（例】

. . . . . . . . . . . 
(II叶皇 "VVERB"277b" "313a") 

（＂吐叶 "VVERB"781") 
(II叫叶 "VVERB "230a" "233a" "272" "312a" "313a" "314a" "745b" "785a") 

(II淵 "VVERB"230a" "233a" "272" "282" "314a" "333c" "335" "386b") 
(II叶7}"VVERB "313" "314") 

("せ "VVERB"351") 
（＂晋叶 "VVERB"282a") 
(II吾 "VVERB"458a") 

（＇’スlヲ1" VVERB "448c" "459" "465b") 

1.3.2 韓日変換辞書

【目的】 韓国語に対応する日本語訳を記述する辞書。原言語のー語に一対訳のみが登録できる。原言語（韓国語）に

対しては（品詞"正規形")が一単位となるが、目的言語（日本語）に対しては複数の形態素を記述できる。韓国語の表
記および品詞は巻末付録「TDMT用韓国語形態素品詞認定甚準」に準拠し、日本語の表記とその品詞は［溝口 98}
に準拠する。日本語訳は正規形で記述する。

【ファイル】 korean-to-j apanese .lisp 

【格納場所】 / usr /local/TD MT/ tdmt-multi-dev / transfer /k-j /die/ 

【管理者】 解析変換知識作成者

【書式】 （（韓国語品詞,,韓国語正規形")(日本語品詞”日本語正規形")[(日本語品詞”日本語正規形,,)…]))

【例】

((VVERB"芍咽訃＂）（本動詞＂進行する 11))

((VVERB II召＂）（本動詞＂つまむ＂））

((VVERB II召叶喝＂）（本動詞 "tiうりこむ＂））

((VVERB I噌習叶＂）（本動詞＂集合する＂））
((VVERB II叫..'§.11) (本動詞＂切る＂））

((VVERB II叶唱可訃＂）（普通名詞＂車＂）（格助詞＂に＂）（本動詞＂酔う＂））
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((VVERB II社7)-司＂）（本動詞＂参加する＂））
((VVERB吋ね揺)-II) (普通名詞＂参考＂）（格助詞＂に＂）（本動詞＂する＂））
((VVERB I澤ド配叶＂）（本動詞＂参照する＂））

. . . . . . . . . . . 
1.3.3 日本語生成辞書

（目的】 変換部で変換された日本語の各単語を連結し、活用形の生成を行うため、必要な情報を記述した辞書。

［ファイル】 *.die 

【格納場所】 /usr /local/TD MT /tdmt-multi-dev /j-generation/ die/ 

［管理者】 日本語生成システム担当者

【例) /usr/local/TDMT /tdmt-multi-dev /j-generation/ die/ doshi.dicより

（（本動詞＂送る＂）（活用型．＂五段＂）（モダリティ ．＂意志性＂）
（主体尊敬．（本動詞 ＂お送りになる＂））
（受手尊敬．（本動詞 ＂お送りする II))

（下さる ．（本動詞 ＂送って下さる II)))

（（本動詞＂お送りになる＂）（活用型．＂五段＂）（モダリティ ．＂意志性 II))

（（本動詞＂お送りする＂） （活用型．＂サ変＂）（モダリティ ．＂意志性 II))

（（本動詞＂お勧めする II) (活用型．＂サ変＂）（モダリティ ．＂意志性＂））
（（本動詞＂送って下さる＂）（活用型．＂なさる II)(モダリティ ．＂意志性＂））

（（本動詞＂お尋ねする＂）（活用型．＂サ変＂）
（モダリティ ．＂意志性＂））

（（本動詞＂ことがある＂）（活用型．＂ある＂））

（（本動詞＂演奏される＂）（活用型．＂受身れる＂））

（詳細は［土居 97]を参照のこと）
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1.4 解析知識

解析処理では、後述の変換知識による処理がし易いように、入力文の原言語形態素列を加工する。解析知識には
replace-word,lexical-transformation,local-transformation,total-transformationの四種類が存在し、実際の処理は

必要に応じて下記の順で行われる。

replace-word→ lexical-transformation→ local-transformation→ tot al-transformation 

1.4.1 replace-word 

【目的】 同一単語に、正規形が複数存在する場合、変換パタン数および用例数削減のため、正規形を統一する。韓
日では、 '98年2月末現在、韓国語 replace-wordは作られていない。

1.4.2 lexical-transformation 

【目的】 形態素情報の修正処理、合成，属性変更，パクンマッチング用の合成（以下、ターミナル用合成と呼ぶ）を行
う。

【ファイル) lexical-* .lisp 

【格納場所】 /usr /local/TD MT /tdmt-multi-dev /transfer/k-j/ a-data/ 

【管理者】 解析変換知識作成者

［書式】

(define-lexical-transformation RULE-NAME :k-j PRIORITY 

（ 

((MORPH-INFO-LIST-1) (MORPH-INFO-LIST-2) ...) 

＝〉
(lex ((ARGUMENT) REVISED-MORPH-INFO-LIST)) 
） . . . . . . . . . . . 

） 

【詳細解説】

• define-lexical-transformation ... 解湘険廿識の定義を宜言。

o RULE-NAME ... 任意のルール名。ただし、解析知識内でユニークとする。

• :k-j ... 翻訳の方向。この場合は韓日翻訳を示す。

• PRIORITY ... 処理の実行優先番号（参照：※ lexical-transformationプライオリティ別処理一覧）。

c MORPH-INFO-LIST-1, MORPH-INF□-LIST-2 ... 形態素情報のリスト。

MORPH-INFO-LIST-1, MORPH-INFO-LIST-2に記述可能な形態素情報

濯 ord : 表層形

: reg-exp : 正規形

: pos : 品詞

: conj-form : 活用情報

: count ・ : 可算情報

e lex ... 形態素情報修正の宣言。

，
 



o ARGUMENT(引数）．．．情報を修正する入力文の形態素列ならびに任意の文字列。

~REVISED-MORPH-INFO-LIST ... 修正後の形態素情報のリスト。

REVISED-MORPH-INFO-LISTに指定可能な形態素情報

: all-copy : 修正後、 ARGUMENTの形態素列の番号で指定する形態素から明示されない表層形、正規

形以外の全ての属性を引き継ぐ。これを用いる場合は各形態素情報指定前 (ARGUMENT

の直後）に記述するようにする。

： word : 表層形

: reg-exp : 正規形

: pos : 品詞

: conj-form : 活用情報（括弧内数字は ARGUMENTの形態索列の番号で指定する何番目の形態素から活

用情報を引き継ぐかを表す）

: count : 可算情報（括弧内数字は conj-formと同様に ARGUMENTの形態素列の番号で指定する

何番目の形態素から可算情報を引き継ぐかを表す）

: compound : 後述のターミナル用合成を行なう際に用いる。これにより変換知識内カテゴリ termin

alのパタンを見に行く（括弧内数字は ARGUMENTの意味に同じ）。

矢印（＝））の左辺は処理を行ないたい形態素パタンの条件式で、右辺はその処理の定義式である。これらは 1つの定
義文の中でリスト楠造をとる。処理定義式は、 lexで宣言する。

【例】

●形態素の合成

［目的］ 複数の原言語形態素を一単位として目的言語に変換しようとする時等、形態索タギング作業により確定
した複数の形態素を合成して一形態素とする。

e.g. /usr/local/TDMT/tdmt-multi-dev/transfer/k-j/a-data/lexical-gousei-verb.lispより

(define-lexical-transformation gousei-verb-oretwe :k-j 3 

（ 

(((:word. "立嘩") (:pos . madvb)) ((:reg-exp . "国") (:pos . vverb))) 

＝） 
(lex ((1 2) (:pos . vverb) (:reg-exp . "旦哺国") (: conj-form . 2))) 

)) 

［解説] madvb心遺”と vverb":s; いのデフォルト訳はそれぞれ”大分", "なる”であるが、この二語が連接
した場合、ー語の"古い（形容詞）＇＇という日本語訳が与えられるため、並列使用頻度と対訳を考慮して、 madvb"皇
琲 ", vverb"国”をー語に合成している。このルールでは、入力文の形態素列を部分的に照合し、一番目の形態素の
表層形が”皇琲”その品詞は madvb、二番目の形態素の表層形が"国”その品詞は vverbであることを形態素パタ
ンの条件としている。パタンの条件が合えば、二語を品詞 vverb,正規形”立afl国",活用情報を二番目の形態素”国
”から引き継ぐという属性をもつー語に合成する処理が行なわれる。
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●形態素の属性変更

［目的］ 原言語文を構成する各構造間の修飾闊係を校正するため等、形態素タギング作業により確定した形態

素の各種属性を変更する。

e.g. /usr/local/TDMT/tdmt-multi-dev/transfer/k-j/a-data/lexical-pos-revision.lispより

(define-lexical-transformation revision-yo :k-j 1 

（ 
(((: reg-exp . "旦") (:pos . pauxi))) 

=) 
(lex ((1) (:pos . vaux2send))) 

)) 

［解説］ 現行の韓国語形態素タキ→ングで一般補助詞とされている”豆,, は、文末語尾的に用いられることが多

い。よってこのルールでは、正規形が”旦”その品詞が一般補助詞の形態素”豆,,の属性の一つである品詞を文末語
尾に変更している。これにより、一般補助詞”且”を含む原言語文の各構造間の修飾関係を校正することができる。

●ターミナル用含成

［目的］ 「数詞＋’不可’以外の可算情報を属性に持つ普通名詞」の形態素列を合成し、正規形を変数"N"を持
つ"N... "と指定する。この合成語は、変換知識でもカテゴリ terminalのパタンとして記述するため、 0~ CX) の N値

に対応でき、しかも正規形を "N... "と定義することにより、変換知識での用例数削減に効果的である。
また、このターミナル用合成は、))刈叫号屯告吾唱唱叶甘叶叶."のように、数詞が連続する際にも用いられる。こ
の時の正規形は "00唱”となる。

e.g. /usr/local/TDMT/tdmt-multi-dev/transfer/k-j/a-data/lexical-transformation-terminal.lispよ

り

(define-lexical-transformation compound-nnumb-yen :k-j 5 

（ 

） 

(((:pos . nnumb)) ((: 可ord. 噂")(:pos . ncomm) (: count . ~ 呼）））

＝） 
巴lex((1 2) (:pos . ncomm) (:reg-exp . 11N咽") (:compound 1 2))) 

［解説] nnumb(数詞）の直後に粒ス｝キの可算情報をもつ ncomm(普通名詞）”咽"が接続している時、二語
をターミナル用合成し、カテゴリ terminalのパタンを参照することを compoundで指定する。ターミナル用合成し

た語には、品詞 ncomm,正規形 "N咽"を属性として指定しておく。このように、正規形に変数"N"を持たせて

compoundでカテゴリ terminalのパタンを参照しにいくことにより、 「nnumb(数詞） 0 ~ 00 十 ncomm(普通名詞
社ス｝キ）唸『」の形態素列に対応でき、正規形 "N咽"と定義することにより、変換知識での用例数削減に有効であ
る。

※ lexical-transformationプライオリティ別処理一覧

lexical-transformationプライオリティは、他の lexical-transformationプライオリティを考慮し相対的に
決定する。

くプライオリティ 1>
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0 一般的な形態素の合成（感嘆詞作成）

0 懸案事項対処のための形態素除去（叙述格助詞除去）

0 構造校正のための品詞変更

0 数詞のターミナル用合成

くプライオリティ 2>

0 一般的な形態素の合成（副詞作成）

0 一般的な形態素の合成（合成動詞作成）

0 一般的な形態素の合成（動作名詞＋動詞派生接尾辞の合成）

くプライオリティ 3>

0 一般的な形態素の合成（動作名詞作成）

• 一般的な形態素の合成（普通名詞作成）

• 一般的な形態素の合成（補助用言類作成）

0 一般的な形態素の合成（合成動詞作成）

くプライオリティ 4>

くプライオリティ 5>

• 一般的なターミナル用合成

くプライオリティ 6>

0 一般的なターミナル用合成

くプライオリティ 7>

R 一般的なターミナル用合成

1.4.3 local-transformation 

［目的】 形態素情報の修正処理後、変換処理で構造を導きやすくするために、特定の形態素間の境界を表すマー
カの挿入を行なう。

【ファイル】 local-* .lisp 

【格納場所】 /usr /local/TD MT /tdmt-multi-dev /transfer/k-j/a-data/ 

【管理者】 解析変換知識作成者
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【マーカ挿入の基本方針】 変換部のパタンにおいて変項の用例となる内容語（下記「内容語と機能語」参照）が連
接する場合、機能語（下記「内容語と機能語」参照）の変わりにマーカを挿入しパタンを記述する（例外として、内容
語（特に名詞類）＋比況同属現実比較の形容詞”せ”の形態素列にはマーカは挿入しない。参照： /usr /local/TD M T  /tdmt-
multi-dev /transfer /k-j/p-data/setsubi.lisp)。また、本来二文以上の文が具体的な接続詞なしに一文になっている重
文においても、先行する文の文末語尾と後続する文の先頭品詞間に具体的な接続詞にかわるマーカを挿入する。

なお、マーカには、

1. 後続する品詞ごとに異なったマーカ名をつけ、各マーカごとにパタンを記述する個別的なマーカ（下例 1)

2. 後続する品詞を問わずに特定品詞＋後続表現という形で統一的なマーカ名をつけ、変換部で統一処理するマー

カ（下例 2)

の二種類が存在する。後者は主に後続品詞によって文の意味が変わらないものに限り使用可能なため、韓日では現
在、〈inter-〉，(madvb-〉，(vaux2send-)の三種類のみ使用されている。さらに (inter-)は"が","ので”．．．など接続
助詞が後続する場合は挿入しないこととなっている。後者の統一的なマーカを適宜使用すると変換パタン数を削減す

ることができる。

働「内容語と機能語」

〇内容語．．．単独で文として成り立つ語（実質的な概念を表す。）。

nprop立弁唄斗固有名詞/nactv吾計咀叶動作名詞/nadjv咽吾喝斗形容名詞/ncomm旦暑喝斗稗通名詞／
npron -cJ1咀叶代名詞/nnumbキ叶数詞/nroman豆叶朴ローマ字/vverb号叶動詞/vadjv咽吾叶形容詞
/madvb早叶副詞/inter甘計叶感嘆詞

〇機能語．．．単独で文として成り立たない語（内容語と組み合わさって文法的闊係を示す。）。

vaux1旦王号咀補助用言/vauxiverb旦王号斗補助動詞/vauxiadjv且王咽号叶補助形容詞/vaux2pendせ
叶哲叶可先語末語尾/vaux2tend芍笞咆唱叶叫転成連結語尾/vaux2send茫屯叶可文末語尾/madno週咽
叶冠形詞/mconj召舎叶接続詞/pagnt手哨王斗主格助詞/padno菩咽哨王斗冠形格助詞/pobjt号苺硝
王叶目的格助詞/pverb叶舎硝王叶叙述格助詞/pconj 唱舎含王叶接続格助詞/padvb早斗硝王叶副詞格助
詞/psubj 子A'll 旦王叶主題補助詞/pauxi~社旦王叶一般補助詞/xpref吋芋叶接頭辞/xsuffnoun喝斗咽
唱可叶名詞形接尾辞/xsuffverb号叶叫咽咀可叶動詞派生接尾辞/xsuffadjv咽吾叶叶咽習可斗形容詞派生接
尾辞/xsuffadvb早叶叫咽習可叶副詞派生接尾辞/symblアl立記号

【書式】

(define-local-transformation RULE-NAME :k-j PRIORITY 

（ 
((MDRPH-INFD-LIST-1) (MORPH-INFO-LIST-2) ...) 

＝） 
(ARGUMENT & MARKER) 

） 

［詳細解説】

• define-local-transformation ... 解析知識の定義を宣言。

• RULE-NAME ... 任意のルール名。ただし、解析知識内でユニークとする。

• :k-j ... 翻訳の方向。この場合は韓日翻訳を示す。

• PRIORITY ... 麟恥実行優先番号（参照：※ local-transformationプライオリティ）。

• MORPH-I罰FD-LIST-1, MORPH-INFD-LIST-2 ... 形態素情報のリスト。

MDRPH-INFD-LIST-1, MORPH-INFO-LIST-2に記述可能な形態素情報
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：口ord : 表層形

: reg-exp : 正規形

: pos : 品詞

: conj-form : 活用情報

: count : 可算情報

o ARGUMENT & MARKER(引数とマーカ）．．．挿入するマーカ名と位置を示した入力文の形態素列。

矢印（＝〉）の左辺は処理を行ないたい形態素パタンの条件式で、右辺はその処理の定義式である。これらは 1つの定

義文の中でリスト構造をとる。

【例】

(1) /usr/local/TDMT/tdrnt-rnulti-dev/transfer/k-j/a-data/local-ncornrn-x.lispより

（ define-local-transformation kj-ncomm-ncomm :k-j 3 

（ 
(((:pos. ncomm)) ((:pos. ncomm))) 

~~ 〈ncomm-ncomm)2) 

)) 

(2) /usr/local/TDMT/tdmt-multi-dev/transfer/k-j/a-data/local-inter-x.lispより

(define-local-transformation kj-inter-nprop :k-j 3 

¥c(:pos . inter)) ((:pos . nprop))) 

~~(inter-) 2) 

［解説］

（上例 1)

（上例 2)
普通名詞が連接するとき、〈ncomm-ncomm)と言うマーカを挿入する。
感嘆詞と固有名詞が隣接するとき、 (inter-)と言うマーカを挿入する。

※local-transformationプライオリティ

現在、 local-transformationプライオリティ として存在するのは 3のみである。なお、 local-transformationプ
ライオリティも lexical-transえormationプライオリティと同様、他の local-transformationプライオリティを
考慮し相対的に決定する。

1.4.4 total-transformation 

【目的】 lexical-transformation、local-transformationが局所的な処理を行うのに対し、 total-transformationは
文全体を処理対象とする。韓日では次の二つの場合に用いている。

1. 感嘆詞を記号,,." ,"?"の差異のみで訳し分けなければならない時（下例1)。

2. 変換パタンに汎用性を持たせるため、記号".","?"を除去する時（下例2)。

【ファイル】 total-transformation .lisp 

【格納場所】 /usr /local/TD MT /tdmt-multi-dev /transfer /k-j / a-data/ 
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［管理者】 解析変換知識作成者

［書式】

(define-total-transformation RULE―罰AME :k-j PRIORITY 

（ 
([?x] (MORPH-INFO-LIST-1) (MORPH-INFO-LIST-2) ...) 

＝） 
(ARGUMENT(引数））
） 
．．．．．．．．．．． 

） 

【詳細解説】

., define-total-transformation ... 解析知識の定義を宣言。

., RULE-NAME ... 任意のルール名。ただし、解析知識内でユニークとする。

o :k-j ... 翻訳の方向。この場合は韓日翻訳を示す。

• PRIORITY ... 処理の実行優先番号（参照：※ total-transformationプライオリティ）。

，， [?x ... 入力文の形態素列および文構造。］

e MDRPH-INFD-LIST-1, MDRPH-INFD-LIST-2 ... 形態素情報のリスト。

MORPH-INFO-LIST-1, MORPH-INFD-LIST-2に記述可能な形態素情報

濯 ord : 表層形

: reg-exp : 正規形

: pos : 品詞

: conj-form : 活用情報

: count : 可算情報

., ARGUMENT(引数）．．．処理後の入力文形態素列ならびに任意の文字列。

（注）［］書き要素は必要に応じて適宜記述。

矢印（＝））の左辺は処理を行ないたい形態素パタンの条件式で、右辺はその処理の定義式である。これらは 1つの定

義文の中でリスト構造をとる。

【f§lj】 /usr/local/TDMT/tdmt-multi-dev/transfer/k-j/a-data/total-transformation.lispより

(1) 

(define-total-transformation delete-period :k-j 1 

(?x ((:pos. symbl)(:.rord. "."))) 

>)

(define弐 otal-transformationdelete-QuestionMark-mnikka+ :k-j 1 

（ 

(?x ((:pos. vaux2send)(:reg-exp. "l:l1.-J7,1)-")) ((:pos. symbl)(: 可ord . "?"))) 

=) 
(1 2) 
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(2) 

(define-total-transformation inter-q :k-j 1 

(((:pos . inter)) ((:pos . syrnbl) (: 百ord. "?"))) 

＝〉
(1 〈-q〉)

［解説］
（上例 1) ... 変換パタンに汎用性を持たせるため、あまり意味をもたない記号 II• II > "?"を除去する。あまり意味

をもたない記号＂．＂，＂？＂とは、表記によって疑問、肯定、命令、勧誘の文種が区分できる文末語尾に後接してい
る記号 II• II > "?"をいう。逆に記号"• II > 11711 の有無が文種決定のポイントになっているものについてはそれ

らを除去してはいけない（注）。

（注）～゜｝旦／叶豆，ス1立等に後接する記号 II• II > 117110 II• II > 11711 によって疑問、肯定（、命令、勧誘）の文

種が区別される。

（上例 2) ... 感嘆詞を記号 II• II > 11711の差異のみで訳し分けなければならない場合、記号＂？＂が後接する感嘆詞
には、 (-q) というマーカを挿入して入力文が疑問文であることを判定させる。挿入されたマーカを使用して疑問文を
生成する変換パタンを作成し、感嘆詞を訳しわける。

※ total~transformation プライオリティ

現在、 total-transformationプライオリティ として存在するのは 1のみである。なお、 total-transformationプ
ライオリティも lexical-transformationプライオリティ、 local-transformationプライオリティと同様、
他の total-transformationプライオリティを考慮し相対的に決定する。
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1.5 変換知識

1.5.1 概要

【目的】 TDMT翻訳システムの中心モジュールである変換処理を行なうために参照される。解析処理の済んだ入
カ文は、変換パタンの用例との意味距離が構成要素ごとに計算され、最小距離のパタンを用いて目的言語への構造変
換が行なわれる。変換の際には、生成処理用の情報が付加され、出カデータは生成処理へと渡される。

【ファイル】 *.lisp 

【格納場所】 /usr /local/TD MT /tdmt-multi-dev /transfer/k-j/p-data/ 

【管理者】 解析変換知識作成者

【書式】

(define-regular-pattern RULE-NAME :k-j CATEGORY 
(SOURCE-PATTERN) [(:head N)][(CATE□GORY-CDNTRDL)] 
=) 
(((TARGET-PATTERN) [(GENERATION-INFO)]) 

（ 
(EXAMPLES-LIST) 

） 
[LOCAL-DIC-LIST] 

） . . . . . . . . . . . 
） 

【詳細解説】

• define-regular-pattern ... 変換パタンを定義するための宣言。他に、 define-patternがある。

• RULE噌 AME ... 任意のルール名。ただし、変換知識内でユニークとする。

o :k-j ... 翻訳の方向。この場合は韓日翻訳を示す。

• CATEGORY カテゴリ（記述要素：原言語構造の分類名）。

" SOURCE-PATTERN ... 原言語パタン（記述要素：変項，［韓国語形態素］，［マーカ］）。

e [head N ヘッドの指定（記述要素： SOURCE-PATTERNの何番目の構成要素かを表す数値〉。］

• [CATEOGORY-CONTROL ... 下部構造の制限（記述要素：変項，カテゴリ名，品詞，構造分類用の集合体名〉。］

• TARGET-PATTERN 目的言語パタン〈記述要素：変項，［日本語形態素］，［生成記号］）。

• [GENERATION-INFO ... 生成情報（記述要素：日本語品詞名と TARGET-PATTERNの何番目の構成要素かを表す数値
〉。］

• EXAMPLES-LIST ... 用例（記述要素：［韓国語形態素］）。

• [LOCAL-DIC-LIST ... ローカル辞書〈記述要素：変項，韓国語品詞名，韓国語形態素，日本語品詞名，日本語
形態素，［生成記号］。）］

（注）［］書き要素は必要に応じて適宜記述。
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〖例] /usr/local/TDMT/tdmt-multi-dev/transfer/k-j/p-data/particle-r.lispより

(define-regular-pattern pobjt-rwl-np-reg :k-j np 
(?x II晋 "?y) (:head 3)(:x group-n) 

=) 
(((!x IIを II ! y) (格助詞 2))

（（噂 II) (11フ｝＂））

（（国が）（＇喩 II))

(((!x IIを II !y) (格助詞 2))

（（直 II) (I喩琴｝＂呵手＂））
（（噂0]II) (噂叫＂呵手＂））
（（＇咆虹 II) (II予il豆＂））

<c(ncomm "丑＂）（麟名詞＂表＂）））
(y 

((inter"手;.,l旦＂）（接頭辞＂お＂）（本動詞＂願う＂）（補助動詞＂する＂）（助動詞＂ます＂））
((vverb 11晉QlII) (本動詞＂縮める＂）））

(((!X IIに II !y) (格助詞 2))

（（咋じlII) (II畔＂＂叶叶＂））
（（＂ス lも｝唱 II) (II叫＂））

（注）詳細は以下で説明する。

1.5.2 原言語パタン／目的言語パタン／用例

変換知識は、原言語表現から目的言語表現への変換をパクン形式で記述する。下の変換パタンの例では、 (?x"o'Jl" 
?y)が原言語パタン、 (!x"に"!y)や (!x!y)、 (!x"で"!y)が目的言語パタンである。原言語パタンと目的言語パク
ンの対応関係は、必ずしも 1対 1ではなく、原言語パクン 1つに対して、複数の目的言語パタンが考えられることが
多い。そのパタンを選択する際の鍵となるのが用例である。入力文は、韓国語意味コード（参照：第一章 1.3.1韓国語
意味コード辞書）を用いて用例との類似度が計算され、意味的に最も近い用例を持つ目的言語パクンが対訳として選ば
れる。

(define-pattern padvb-e-np :k-j np 
(?x噴l11 ?y) (:head 3) (: x group-n) 

＝） 
(((! X IIに II !y) (格助詞 2))

（ 

(("平早旦叶") ("7} ")) 

(("o]t.Jl ") ("スH綺せ訃＂））
(("旦習 II) (II吾＂＇呵 Ofも｝＂））. . . . . . . . . . . 
/ 
(((!x IIに II Jy) (格助詞 2))

（ 

） 

((IIユ弄＂）（＇’美＂＂叶ス lII)) 
(("叶告 II) (II晉＂））
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） 

（ 
(x 

)) 

((ncomrn "ユ考＂）（代名詞＂そちら＂））
((ncomm"叶告＂）（普通名開"気＂）））

(((!x !y)) 

（ 

)) 

（（＇’スlせ咀＂）（噴 l叶司＂））
（（＇’社叶咀") ("計＂））

(((! X IIで II ! y) (格助詞 2))

（ 

（（＂叶号＂）（＂唱＂））. . . . . . . . . . . 
)) 

. . . . . . . . . . . 

例えば、ここで、 「王豆哺立」という入力文があったとする。 ?xを”正豆"、 ?yを"立’＇として、各用例との意味
距離を計算する。その結果、入力文「正豆哺皇」は(("平平旦叶")("フl-"))の用例と距離が近いということが導き出
されたとすると、目的言語パタン (!x"に"!y)が選ばれる。 (!x"に"!y)は、原言語の ?xの部分と ?yの部分を目的
言語 !xと!yに変換し、噂l"を"に”に変換することを意味する。"王豆"l"立"という形態素単位の変換は、韓
日変換辞書（参照： 1.3.2韓日変換辞書）から対訳を得て行なわれる。 (!x"に"!y)の横に記述されている（格助詞 2)
は、目的言語パタンの構成要素の 2つ目が格助詞であることを表す。
また、具体的な内容を伴う用例に対して、いかなる入力文にもマッチする空用例((""))がある。以下の例のよう
に、原言語パタンと目的言語パタンが 1対 1で対応するなど、構造変換に大きな影響が出ないと思われる場合は、こ
の空用例を用いることができる。ただし、空用例と具体的な用例では、具体的な用例のほうが優先され、正確な意味
距離計算が行なえるため、正しい対訳を導き出すことができる。例にある 2ヘッドおよび 3ヘッド用の空用例につい
ては、 1.5.6 「ヘッド」で説明する。

(define-regular-pattern mconj-hajiman-is-reg :k-j is 
(II芍｝スlせ"?x) (:head 2) 

＝〉
(((IIですが II !x) (接続詞 1))

（ 

（（＂＂）） 
(('"'"")) ← 2ヘッド用の空用例
((11 II 1111 1111)) ← 3ヘッド用の空用例

)）） 

1.5.3 パタンの種類

変換パタンの定義には 2種類あり、原言語側の形態素やマ一カをすべて表層形のままでマッチングする場合は
define-pattern、すべて正規形でマッチングする場合は define-regular-pattern を用いる。以下の例のように、
define-regular-patternで定義したパタンは、正規形が”叶計司”である活用形の "o}l¼J 司"'"叶計司”等す
べてに対応できる。また、解析知識で正規形を”叶計司”に修正している形態素があれば、それについても同様の処
理が行なえる。マーカについても正規形"〈〉"が用意されており、前後の形態素の種類に関わらず、共通に用いること
ができる。

(define-regular-pattern eobeori-prn-reg :k-j pm 
(?x呵司司 11) (:head 1) ← "ot卵＂，＂叶計封＂等とマッチングする

＝〉
(((! X IIてしまう＂）（助動詞 2))
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(define-regular-pattern marker-gess-eoyo-ss-reg :k-j ss 
(?x噂 II II叶豆"〈)?y) (:head 5) ←マーカの正規形〈〉

＝〉
(((!x IIます＂＂か II ! y) (助動詞 2)(終助詞 3))

（ 

))） 

（（＂司 II) (IIも｝＂））← ここでは ?yがどのような品詞であっても良い。

1.5.4 カテゴリ

各パタンの定義で指定するカテゴリは、原言語構造解析を行なう際の構造分類名であり、以下の 17種類がある。韓
日のカテゴリは日韓のカテゴリをもとに作られている。

⑳ is…接続詞、感動詞、呼びかけ等、文全体を修飾する語のパタン。

鬱 SS…重文のパタン。

e se…文末の助詞、文末の転成連結語尾、記号による訳しわけが必要な感嘆詞のパタン。

c sm ... 文末表現のパタン。

• np ... 体言・副詞・副詞旬を格要素とする格関係のパタン。

Ql ap ... 副詞旬のパタン。

@ sp…用言を格要素とする格関係のパタン。

•pm ... 用言を受けるモダリティ表現のパクン。

o nm…体言を受けるモダリティ表現のパタン。

• s+m ... 該当ルール無し。

• s+n ... 連体修飾用言を受ける体言のパタン。

0 n+n…冠形格助詞、接続格助詞、名詞連続、名詞句のパタン。

ゅ dn... 冠形詞、名詞を修飾する副詞旬のパタン。

<!) nd…接尾辞、変項が一つの助詞のパタン。

., n…複合名詞のパタン。

• p…合成用言のパタン。

• terminal…数詞を伴う頻出表現。

（注）カテゴリ terminalのパタンは、解析処理において：compoundの指定をして合成された語句のみに適用される。
既に一つの形態素として合成されているため、構造を作る際には形態素としての扱いを受ける（参照： 1.4.2 lexical-
transformationターミナル用合成）。
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（原言語構文解析の例】 以下のように原言語構文解析が行なわれ、適用されたパタンの木構造が得られる。

＂冽な辛~o]司｝豆習吋叶."
TOP [ (?X l::l t-] ti-) ---SM] 

1--?X [(?X〈NPRON-NPROP〉?Y) --―罰P]

1--?X [(冽）］

I 
1--?Y [(?X訃JJ..?Y) ---NP] 

1--?X [(?X〈NPROP-NPROP) ?Y) ---NJ 

I 1--?X [(な）］

I I 
I 1--?Y [(手盈）］

I 
1--?Y [(言｝）］

"1l o]唱 o]{l唱せ合甘o] 烈合叶．叫？＂

TOP [(?X l::lし1カ]-) ---SM] 

1--?X [(?Xセ ?Y) ---NP] 

1--?X [(?X〈NCOMM-NCOMM〉?Y) ---N+N] 

I 1--?X [(12唱 20唱）一―-compound] 
I I 
I 1--?Y [(甘）］

I 
1--?Y [(?X 7}-?Y) ---NP] 

1--?X [(咀）］

I 
1--?Y [(烈）］

＂屯立セ皇 o]唱 干付干o]号 o]叶号子吾吾干晋o],t]歪？＂
TOP [(?X刈スl豆？）一―-SM] 

J--?X [(?Xセ ?Y) ---NP] 

1--?X [(咀立）］

I 
1--?Y [(5279392024690098) ---compound] 

（注） 1.5.10にて「カテゴリ別変換バタン定義の基本方針とパタン例」を述べる。

1.5.5 下部構造の制限

原言語構造を決定する際、ありえない構造を排除して構造の曖昧性の数を抑制するため、パクンごとに下部構造を
制限することができる。下部構造の制限は、カテゴリや個々の形態素の品詞名で指定するが、それらを新たにグルー
ピングした集合体（以下の 7種類）を用いると簡潔に記述できる。

• category-all…全形態素および全構造。

• word-all ... 全形態素。

• group-n ... 体言性の形態素および構造。

• word-n…体言性の形態素。

• group-p ... 用言性の形態素および構造。

• word-p ... 用言性の形態素。

• group-s ... 文として認知可能な形態素および構造。

この集合体のメンバは /usr/local/TD MT /tdmt-multi-dev /transfer /k-j/ die/ category-kj .lispにて定義されてい
る。
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［書式］

(define-category-set GROUP-NAME :k-j 
MEMBER) 

【詳細解説】

• define-category-set ... 集合体を定義する。

3 GROUP-NAME ... 集合体の名前。

., :k-j ... 翻訳の方向を示す。この場合は韓日翻訳。

o MEMBER ... 集合体のメンバ（記述要素：カテゴリ ，品詞〉。

【例】

(define-category-set group-n :k-j 
s+n n+n dn nd n 
nprop nactv nadjv ncomm npron nroman nnumb nnumbor nnumbch nnumbha madno madvb) 

【書式】

各カテゴリが取り得る下部構造は、同じ< category-kj. lispに以下のように定義されている。

(define-category CATEGORY-NAME :k-j 
MEMBER) 

【詳細解説】

o define-category ... カテゴリの定義を宣言する。

o CATEGORY-NAME ... カテゴリの名前。

o :k-j .。．翻訳の方向を示す。この場合は韓日翻訳。

• MEMBER ... カテゴリのメンバ〈記述要素：カテゴリ ，集合体の名前，品洞）。

【例］

(define-category np :k-j 
np sp ap pm nm s+m p word-p group-n madvb) 

例に上げたカテゴリ npは、下部構造として np, sp, ap, ... の構造の他、 r.ord-p,group-nで指定された構造や
品詞、さらに副詞を取り得る。変換パタンでは、これに対して制限を加え、構造の曖昧性を排除する。以下のパタ

ンでは、 (:xgroup-n) の指定を入れることにより、変項 Xが取り得る構造や品詞を group-nのメンパに制限し
ている。

(define-regular-pattern pobjt-r口1-np-reg :k-j np 
(?XII晋 11 ?y) (: head 3) (: x group-n) 

=) 
(((!X IIをII ! y) (格助詞 2))
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） 

） 

（（＇望") ("7)-")) 

(("国斗") ("甘＂））
） 

．．．．．．．．．．。

1.5.6 ヘッド

原言語構造を決定する際、各構造において中心となる構成要素をヘッドと言い、その構造を上部構造へ伝える重要
な働きをする。指定するヘッドは、変項であっても固定項であっても構わないが、機能語単独ではヘッドになり得な
い。上部の構造を決定したり、訳しわけが必要な時（注）に、機能語を内容語とともに複数ヘッドとして指定すること
がある。

以下のパタンでは、 (:head1 2) を指定することにより、変項 X の内容語と機能語＂叶王国＂の 2つがヘッ
ドとして上部構造に伝搬される。

(define-regular-pattern eodo切 e-2h-pm-reg :k-j pm 

(?X I呵王国") (:head 1 2) 

＝〉
(((! X IIて＂＂も II IIいい II) (接続助詞 2)(係助詞 3)(形容詞 4))

（ 

)）） 

（（＂竺~＂））
(("t.Jl II)) 

((II計＂））

(("司＂））
（（＇唱＂））
cellス1替訃＂））

ここで、 「 01 フl 人~I-艮］昔咀叶王晋叶叫？」という入力文があり、以下のように原言語構造解析が行なわれたとす
る。

TOP [(?X 1:1し].77)-) ---SM] 

1--?X [(?X人i?Y) --一団P]

1--?X [(01アl)J

1--?Y [(?X晋 ?Y) -―一罰P]

1--?X [(斗咀）］

1--?Y [(?X叶王国）―・-PM] 

1--?X [(吼）］

(?x I呵王国＂）の上部構造には (?xII晋 II ?y) があり、さらにその上部に (?xII叶 II ?y)'(?x II l:)叶叫＂）
があるが、 (?XI叫王国＂）で指定された 2ヘッド（＂叫＂＇呵王国 II)は、以下のように 2ヘッドのまま上部構造
に伝搬される。

(define-regular-pattern pobjt-rwl-np-reg :k-j np 
(?x II晋 "?y) (:head 3)(:x group-n) 

=) 
(((! X IIをII !y) (格助詞 2))

（ 

(("叶せ 11) (II叫＂＇呵王国＂））. . . . . . . . . . . 
(define-regular-pattern padvb-seo-np-reg :k-j np 

(?x II人i" ?y) (:head 3) (:x group-n) 

＝〉
(((! X IIで II ! y) (格助詞 2))
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（ 
(("01フ111) (II~II II叶王国＂））

(define-regular-pattern mnikka-sm-reg :k-j sm 
(?x "1:l吋叫 11) (:head 1) ← このパタンに対して訳しわけが必要となる。 （注）

＝〉． 
(((! X "です＂＂か II) (判定詞 2)(終助詞 3))
(.  

(("叫＂＇呵王国＂））

（注）原言語パタン (?x "1:l叶叫＂）の目的言語パタンには、 (!xIIます＂＂か II)>(!x IIです＂＂か") > (!X IIか
II)'(! X IIている＂＂ます II IIか II) の4バタンが存在する。 (?xII叶王国＂）を複数ヘッドとしなければ、＇渭（撮
る）＂のみをもって上部構造に伝搬されるので、 (?x"1:l叶叫＂）パタンの用例として登録する際も文全体の対訳を
考慮して (!XIIです＂＂か II)に＂叫（撮る）＂のみを登録することになる。このとき、他の訓練文に仮に、 「硝合叶
叫？」という文が存在すると、 (?x "1:l叶叶＂）パタンの用例として登録する際、対訳を考慮して (!XIIます＂＂か II)

に国（撮る）＂を登録することになり、 「四合叶叫？」，「硝叶王晋叶叫？」という訓練文にはそれぞれ文末表現の
みことなった二つの翻訳結果が出力されることになる（「司合叶叫？」＝）撮りますか。，撮るですか。 「到叶王晋
吋叫？」＝）撮ってもいいですか。，撮ってもいいますか。）。しかも、一方は誤った翻訳結果が出力されることにな
るので、＂硝＂のみの場合と＂硝叶王国＂の場合とで (?x 111::l叶叫＂）の訳しわけ（ 「硝叶正晋叶叫？」の時、
(?x 111::l叶叫 ")==)(!XIIです＂＂か II)の目的言語パタンを取るよう調整）を行なうため、 (?xII叶正国＂）を複数

ヘッドとしている。

このように、複数ヘッド用例は複数ヘッドのまま上部構造に伝搬され、 1.5.2原言語パタン／目的言語パクン／用
例で述べた空用例の場合にも、複数ヘッド用のものが用意されている。

1.5.7 ローカル辞書

1.3.2韓日変換辞書で定義された対訳はデフォルト値であり、変換パタンの中で個別に他の対訳を与えることができ
る。例えば、韓日変換辞書の中で動詞”もドの対訳は"する”と定義されているが、 "63ヲlフj-3皇叫立習叶叶．”の
場合には、別の対訳が必要になる。その際、以下のように記述し、訳し分けるととが可能である。ローカル辞書は、
上部構造で記述されたものほど、優先される。

【書式】

（（変数（（韓国語品詞＂韓国語正規形＂）（日本語品詞 1II日本語正規形＂）［（日本語品詞＂日本語正規形＂）（注） ．．．］）） 

（注）適宜生成記号挿入

【例】
(define-regular-pattern padvb-rago-np-reg :k-j np 

(?XII叫立 "?y) (:head 3)(:x group-n) 

＝〉. . . . . . . . . . . 
(((! X IIとII ! y) (格助詞 2))

（ 
(("0,3唱 II) (II訃＂））
(("7t:3.. 立 II) (II訃＂））. . . . . . . . . . . 

） 

（ 
(y 

((vverb"も｝＂）（本動詞＂言う＂）））

））） 
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1.5.8 生成情報

各構造ごとに目的言語パタンが選ばれ、形態素レベルでの変換処理が済んだ入力文は、生成処理に回されるが、その
際、必要に応じて生成情報が付与される。生成処理では、その情報を用いて、文法的に正しく、かつ、より自然な日

本語を出力するため、活用形の生成、準体助詞の挿入などを行なう。

例えば、 国］企叶7)-吾叶立吾毀セ哺豆．」という入力文は、変換処理の後、以下のような形態素列データとして生
成処理へ渡され、最終的に＂はいソニーが良いと聞いたのですが。＂という翻訳結果が得られる。

***Generation*** 
（（感動詞＂はい II) (普通名詞＂ソニー＂）（格助詞＂が＂）（形容詞＂良い") "{ _引用節｝＂（引用助詞＂と＂）（本

動詞＂聞く＂）｛です／ます＿無｝（助動詞＂た＂）（準体助詞＂の＂）（判定詞＂です＂）（接続助詞＂が＂））

＝〉
はいゾニーが良いと聞いたのですが。

上例のうち、対訳の文字列以外の品詞名と生成記号（注）｛です／ます＿無｝は、すぺて生成情報である。

（注）生成記号．．．原言語パタン内において、日本語訳形態素を［溝口 98]に準拠した品詞体系で記述するとうまく
日本語生成されないものがあるため、以下の生成記号を記述することで日本語生成を調整している。ローカル辞書に
おける日本語訳記述時も同様に生成記号を活用できる。現在、韓日では下記の 4種類の生成記号を活用している（詳細
は［土居 97]を参照のこと）。生成記号を用いてもうまく日本語生成されないものに闊しては適宜、日本語生成システ
ム担当者と相談の上記述すること。

. "{ー引用節｝＂．．．｛前部に引用節がくるとき、＂です","ます＂挿入を防ぐ。

。{_連用｝．．．｛に前接する活用語を連用形にする。

。｛です／ます＿無｝．．．｛前部に＂です II,"ます＂が挿入されるのを防ぐ。

@ { -命令｝．．．｛に前接する活用語を命令形にする。

【例］

変換パタン内生成情報記述例

/usr/local/TDMT/tdmt-multi-dev/transfer/k-j/p-data/sen-de-sen-ma.lispより

(define-regular-pattern eoss-nde-yo-sm-reg :k-j sm 
(?X II毀＂＂し U!lII II豆") (:head 1) 

＝） 
(((!x {です／ます＿無｝＂た＂＂の＂＂です＂＂が＂）（助動詞 3)(準体助詞 4)(判定詞 5)(接続助詞 6))

（ 

（（＇製＂））
(("詈叶 II))

(("吾 II))

．．．．．．．．．．． 

変換辞書内生成情報記述例

/usr/local/TDMT/tdmt-multi-dev/transfer/k-j/dic/korean-to-japanese.lispより

. . . . . . . . . . . 
((VVERB II吾＂）（杢豊匿＂聞く＂））
((VVERB II吾;§..") (杢勲琶＂寄る＂））. . . . . . . . . . . 
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ローカル辞書内生成情報記述例

/usr/local/TDMT/tdmt-multi-dev/transfer/k-j/p-data/vauxiverb.lisp より

（ 
(x 

((vadjv 11姜＂）（墜登琶＇＇遅い＂）（｛一連用｝）（杢塑琶＂なる＂））

1.5.9 カテゴリ別変換パタン定義の基本方針とパタン例

（注）各パタンの目的言語パタンおよび用例については格納場所を参照のこと。

(1)カテゴリ is(接続詞、感動詞、呼びかけ等、文全体を修飾する語のパタン）
パタン種類：接続詞などが固定項の場合 define-regular-pattern, 変項の場合 define-pattern

ヘッド：述部の項
変項制限：接続詞などが固定項の場合はなし。変項の場合は、通常何らかの制限をつける。

(define-regular-pattern mconj-kwrigo-is-reg :k-j is 
("ユ司立 11 ?x) (:head 2) 
格納場所： /usr/local/TDMT/tdmt-multi-dev/transfer/k-j/p-data/mconj.lisp 

訓練文例：＂ユ司立。 i7阿l叶せ吾早畔三唱叶叶．＂

(define-pattern marker-inter-x :k-j is 
(?x (inter-) ?y) (:head 3) (:x inter ap np sp) 
格納場所： /marker-inter-x.lisp(p-dataまでのパスは上に同じ。以下同様）

訓練文例：＇’哺土し］フ｝号叶ユ晉戌セ琲 ,R_• II 

(define-regular-pattern jimanwn-is-reg :k-j is 
(?x IIスl叶-c11 ?y) (:head 3) (: x group-n) 

格納場所： /conj.lisp 
訓練文例：賢良図せ oJlせ告叶二咽王刈:if.?"

(2)カテゴリ ss(重文のパタン）
パタン種類：通常 define-regular-pattern
ヘッド：後の文の述部の項
変項制限：通常なし

(define-regular-pattern nde-ss-reg :k-j ss 
(?x IIし国l" ?y) (:head 3) 

格納場所： /conj.lisp 
訓練文例： "O拝17}ス]7}烈-eccl] 叶唱え｝晋毯叶社叶叫？＂

(define-pattern marker-vaux2send-ncomm-ss :k-j ss 
(?x〈vaux2send-〉?y) (:head 3) 
格納場所： /marker-vaux2send-x.lisp 
訓練文例：唸只色三豆昔．叫立。3号三豆奢叫旦？＂

(define-regular-pattern marker-gess-eoyo-ss-reg :k-j ss 
(?X II吸 II I叫旦"() ?y) (:head 5) 

格納場所： /marker-vaux2send-x.lisp 
訓練文例：＂ユ唱号せ豆卦刈烈叶旦唱社吋旦豆もド l烈叶旦？＂

(3)カテゴリ se(文末の助詞、文末の転成連結語尾、記号による訳しわけが必要な感嘆詞のパタン）
パタン種類：記号による訳しわけが必要な感嘆詞のパクン以外通常 define-regular-pattern

ヘッド：述部の項
変項制限：通常 (:xgroup-s) 
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(define-regular-pattern eoseo-yo-se-reg :k-J se 
(?x II叶叶＂＂豆 11) (:head 1)(:x group-s) 
格納場所： /vaux2tend-conj.lisp 
訓練文例： "t.Jl~ ユ 妥oJ] 叶瑶?J] 7)-o}: も片空1号音号司叶豆．＂

(define-pattern inter-q-se :k-j se 
(?x〈-q)) (:head 2)(:x group-s) 
格納場所： /x-q.lisp 

訓練文例：＂ユ誹旦？＂

(4)カテゴリ sm(文末表現のパタン）
パタン種類： define-patternまたは define-regular-pattern
ヘッド：述部の項
変項制限：通常なし（「動作名詞＋動詞＂噛＂＋文末表現」のとき(: x group-n)) 

(define-regular-pattern mnida-sm-reg :k-j sm 
(?x "l:l1-]叶") (:head 1) 
格納場所： /sen-de-sen-ma.lisp 

訓練文例：＇’甘唱牡刈．力戸 1習吋叶．＂

(define-regular-pattern si-eoyo-injun-affir-sm-reg :k-j sm 
(?X II人l" I呵旦") (:head 1) 
格納場所： /sen-injm.1. lisp 
訓練文例：呵H筏｝入il豆．＂

(define-regular-pattern mnikka-sm-reg :k-j sm 
(?x II l::J叶叫") (:head 1) 
格納場所：／sen-interro.lisp 

訓練文例：＇咆昔用可蚊合叶叫？＂

(define-regular-pattern ma-si-psio-sm-reg :k-j sm 
(?x II甘 II II人1II "l::J刈豆") (: head 1)(: x group-n) 
格納場所： /sen-injun.lisp 

訓練文例：＇’哺唱司 JJr1l刈立．＂

(5)カテゴリ np(体言を格要素とする格関係のパタン）
パタン種類：通常 define-regular-pattern
ヘッド：述部の項

変項制限：副詞または副詞句を格要素とする格関係のパタンは (:xmadvb ap) , それ以外は (:xgroup-n) 

(define-regular-pattern pagnt-ga-np-reg :k-j np 
(?x "7r" ?y) (:head 3)(:x group-n) 
格納場所： /particle-k.lisp 

訓練文例：＇’告甘翌国 l可l旦フ｝双合叶叶．＂

(define-regular-pattern psubj-n.rn-np-reg :k-j np 
(?x "i:-" ?y) (:head 3) (:x group-n) 
格納場所： /particle-n.lisp 

訓練文例：＂甘唱企 1i:-。i7] 毀合叶叶．＂

(define-regular-pattern vaux2tend-ramyon-np-reg :k-j np 
(?x II司祠＂？ . y) (: head 3)(: x group-n) 
格納場所： /vaux2tend-conj.lisp 

訓練文例：＂フ 1アl叶芍せキ烈昔嗅せそ豆．＂

(define-regular-pattern vaux2tend-nga-np-reg :k-j np 
(?x "L7)-" ?y) (:head 3)(:x group-n) 
格納場所： /vaux2tend-conj.lisp 

訓練文例：匹ヤ11 叶叶粒固Jo]昔哺刑フ｝涛立せ哭 ~o]-吋豆．＂
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（ define-regular-pattern vaux2tend-nJi-np-reg :k-j np 
(?X 11Lス1" ?y) (:head 3)(: x group-n) 
格納場所： /vaux2tend-conj.lisp 
訓練文例： "Diオ叶寺立せせス1 世琲叶寺祉セス1~ 綺俎司材ス1吐旦．＂

(define-regular-pattern vaux2tend-gittemune-np-reg :k-j np 
(?x "7] u:J1茫叫 11 ?y) (:head 3) (: x group-n) 
格納場所： /vaux2tend-conj.lisp 
訓練文例：＇’ス l吾井フ｝唱 0図吋茫叫lJ.11巷o]J..7生せキ烈セそ甘告旦早 61]叶o]詈注i::-"t4l豆．＂

(define-regular-pattern psubj-n.rn-advb/p-reg :k-j np 
(?x IIセ11 ?y) (:head 3) (:x madvb ap) 
格納場所： /particle-n.lisp 
訓練文例：＂もtAl世スl吾咽冴告そ ~o] 盟 7] 哺茫oJl ユ喝オl 噛キ甫哺祖烈i::-l4] 旦．＂

(define-pattern madvb-x-np :k-j np 
(?x〈madvb-)?y) (:head 3) (:x madvb ap) 
格納場所： /marker-madvb-x.lisp 

訓練文例：呵只和11-2-鳶oj 昔曽叶叶．＂

(6)カテゴリ ap(副詞旬のパタン）
パクン種類：通常 define-pattern
ヘッド：被修飾語の項
変項制限：通常(:x mad vb ap)、もしくは (:xgroup-n) (:y madvb) 

(define-pattern madvb-x-ap :k-j ap 
(?x (madvb--:-〉?y) (:head 3) (:x madvb ap) 
格納場所： /marker-madvb-x.lisp 
訓練文例：＂言トス 1世スl吾甘冴告そ甘o] 就7] 哺号哺ユ喝オl対キ甫叫盟烈セ哺.R."

(define-pattern marker-ncomm-madvb-ap :k-j ap 
(?x (ncomm-madvb〉?y) (:head 3) (:x group-n) (:y madvb) 
格納場所： /marker-ncomm-x.lisp 

訓練文例：＇’訃早国叫晉ァ 1豆叶烈叶豆．＂

(define-pattern marker-nnumb-madvb-ap :k-j ap 
(?x〈nnumb-madvb)?y) (:head 3)(:x group-n)(:y madvb) 
格納場所： /marker-nnumb-x.lisp 
訓練文例：＂フ~7阿l 唱琲晋司叶司辛フ｝言t-e- 咽辛-E- ojせ毯晉国 l-JlJ.9叶曽叶叶．＂

(7)カテゴリ sp(用言を格要素とする格関係のパタン）
パタン種類： define-regular-pattern 
ヘッド：係り先の述部の項
変項制限：通常(:x group-p)(:y sp np ap pm nm s+m p group-n word-p) 

(define-regular-pattern vaux2tend-ke-sp-reg :k-j sp 
(?x IIオI"?y) (:head 3) (:x group-p)(:y sp np ap pm nm s+m p group-n word-p) 
格納場所； /vaux2tend-advb.lisp 

訓練文例： "it:. 号叫オlせ哺旦？＂

(define-regular-pattern vaux2tend-myeon-sp-reg :k-j sp 
(?x I咆"?y) (: head 3) (: x group-p) (: y sp np ap pm nm s+m p group-n word-p) 
格納場所： /vaux2tend-conj.lisp 
訓練文例： "O)考音弄叶豆 7}咀皇菩咆叫烈合叶叶．＂

(8)カテゴリ pm(用言を受けるモダリティ表現のパタン）
パタン種類：通常 define-regular-pattern

ヘッド：述部の項。ただし、構文の決定や原言語上部構造の訳しわけが必要な場合は、述部の項と補助用言類の複
数ヘッド

変項制限：補助用言のときのみ (:xgroup-p) 
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(define-regular-pattern lsuュt-pm-reg :k-j pm 
(?x "己キ烈") (:head 1) 
格納場所： /vaux1verb.lisp 

訓練文例：＇’唱叶せキ叫 -i=-7-祥阿l豆？＂

(define-regular-pattern ngeotkath-2h-pm-reg :k-j pm 

(?x "L 嗅せ") (: head 1 2) 
格納場所： /vaux1adjv.lisp 
訓練文例： "1':1卦卦土叶l早立を嗅せ合叶叶．＂

(define-regular-pattern eodalra-2h-pm-reg :k-j pm 
(?x I呵唱叶") (:head 1 2) 

格納場所： /vaux1-sub.lisp 
訓練文例：＇’晉 o]-旦咀冽l?J1咀卦洲甘叫ユ芍さl子Ail旦．＂

(define-regular-pattern cidoan-2h-prn-reg :k-j pm 
(?x IIス1王 'i',J-11) (:head 1 2)(:x group-p) 

格納場所： /vaux1.lisp 

訓練文例：＂ユ落ス l正鮎合叶叶．’’

(define-regular-pattern vaux2pend-si-pm-reg :k-j pm 
(?x II刈") (:head 1) 

格納場所： /vaux2pend.lisp 

訓練文例：＂嗅叶 Bj咽才晋毯卦祉叶叫？＂

(define-regular-pattern vaux2tend-ke-pm-reg :k-j pm 
(?x IIオI") (:head 1) 

格納場所： /vaux2tend-advb.lisp 
訓練文例：＇’国。 1-"-J-g.外オ]-E-せ晋叶叶．＂

(define-regular-pattern eoss-nji-pm-reg :k-j pm 
(?XII毀""Lス]") (: head 1) 

格納場所： /vaux2tend-conj.lisp 

訓練文例： "Diオ叶菩立せ芍ス1吐国l叶寺投セス1セ綺せ司儲スlせ豆．＂

(define-pattern madvb-x-2h-pm :k-j pm 

(?x〈madvb-)?y) (:head 1 3) 

格納場所： /marker-madvb-x.lisp 

訓練文例：＇’哭フ｝オ l国毀叶豆．＂

(9)カテゴリ nm(体言を受けるモダリティ表現のパタン）
パタン種類： define-regular-pattern 

ヘッド：体言の項。ただし、構文の決定や原言語上部構造の訳しわけが必要な場合は、体言の項と補助用言類の複
数ヘッド

変項制限：通常なし

(define-regular-pattern myeontwe-2h-nm-reg :k-j nm 
(?XII咀叫") (:head 1 2) 

格納場所： /vaux1verb.lisp 

訓練文例： "o]芍人］外咽正叫旦吾合号叶咆国戎叶豆．＂

(define-regular-pattern myeoncot-2h-nm-reg :k-j nm 
(?x II咀希") (: head 1 2) 

格納場所： /vaux1adjv.lisp 

訓練文例：＇’早 7~ 習対叶立せ咽咽王円苦昔哭せ告i.;J]." 

(define-regular-pattern vaux2pend-si-run-reg :k-j run 
'(?X II人]") (:head 1) 

格納場所： /vaux2pend.lisp 
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訓練文例：＂子 1号唱ス｝ァ｝せ芍l0lせフ｝旦？＂

(define-regular-pattern xsuffverb-twe-run-reg :k-j run 

(?X II国") (:head 1) 

格納場所： /setsubi.lisp 
訓練文例：＇咆司旦号哺王甘国叶毀合叶叶．＂

(define-pattern vadjv-kath-nm :k-j nm 

(?x"せ") (:head 1) 
格納場所： /setsubi.lisp 
訓練文例：＂ユ唱。 1考嗅告。1癸正土叶せ告till豆."

(10)カテゴリ s+m(該当）レール無し）

(11)カテゴリ s+n(連体修飾用言を受ける体言のパタン）
パクン種類： define-patternまたは define-regular-pattern

ヘッド：通常は体言
変項制限：通常 (:xgroup-s)(:y group-n) 

(define-pattern adnominal-verb/present-nwn-s+n :k-j s+n 

(?x "i=-" ?y) (: head 3) (: x group-s) (: y group-n) 

格納場所：／vaux2tend-adnominal.lisp 

訓練文例：＇’甘せ逍叶唱立叶ヲ｝豆フri=" 咀昔哺畔司ユ盈告~1 旦．＇’

(define-pattern adnominal-verb/past-n-s+n :k-j s+n 
(?x 111..." ?y) (:head 3)(:x group-s)(:y group-n) 

格納場所：／vaux2tend-adnominal.lisp 

訓練文例：＂ス 1せ屯哺咀卦豆吋l畔翌翌叶叫唱oJ唱oj叫立さ1--E-cll豆．＂

(define-regular-pattern adnominal-adjv-n-s+n-reg :k-j s+n 
(?x "L" ?y) (:head 3)(:x group-s)(:y group-n) 

格納場所： /vaux2tend-adnominal.lisp 
訓練文例：＂吾司牲哭昔旦0~ 手J.1]旦．＂

(define-regular-pattern adnominal-r-s+n-reg :k-j s+n 
(?XII已" ?y) (:head 3)(:x group-s)(:y group-n) 

格納場所：／vaux2tend-adnominal.lisp 

訓練文例：＇’せ斗君 o] 晉毀叶旦．＂

(define-pattern adnominal-si-r-s+n :k-j s+n 
(?x "人]" "c" ?y) (:head 4)(:x group-s)(:y group-n) 
格納場所：／vaux2tend-adnominal.lisp 

訓練文例：＇咆芍 l子1号叶俎哺咽甘叶叫？＂

(define-pattern adnominal-ryoー四n-s+n:k-j s+n 
(?XII胡""-1::-"?y) (:head 4)(:x group-s)(:y group-n) 

格納場所： /vaux2tend-adnominal.lisp 

訓練文例： "otl-]Ji'. 午子吋暑卦叶司-1::-?Jl。ドl子Ji'.."

(12)カテゴリ n+n(冠形格助詞、接続格助詞、名詞連続、名詞句のパタン）
パタン種類：通常固定項がマーカの場合 define-pattern, その他 define-regular-pattern
ヘッド：｛系り先の項
変項制限：通常なし

(define-regular-pattern padno-wi-n+n-reg :k-j n+n 
(?X II叫 "?y) (:head 3) 

格納場所： /particle-w.lisp 

訓練文例；＂ス lせせ哺咀卦豆哺畔粒吋号叫召Oc3唱oj叶立言快濁l豆．＂

(define-regular-pattern pconjー可a-n+n-reg :k-j n+n 
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(?x "叫" ?y) (:head 3) 
格納場所： /particle-w.lisp 
訓練文例：＂ユ司固 j,t~u}昔立叫早苦登｝立セ存ヰ嗅刈叶l 王卦甜豆？＂

(define-pattern marker-ncomm-ncomm-n+n :k-j n+n 
(?x〈ncomm-ncomm)?y) (: head 3) 
格納場所： /marker-ncomm-x.lisp 

訓練文例：＇咆司ヲ J-sJ叶咽晋現号才叫7}/.i]豆．＂

(define-pattern marker-xsuffnoun-ncomm-n+n :k-j'n+n 

(?x〈xsuffnoun-ncomm〉?y) (: head 3) 
格納場所： /marker-xsuffnoun-x.lisp 
訓練文例：＂ス 1吾ユ旦畔そ司叫立咽哺号立虹7代き旦．＂

(13)カテゴリ dn(冠形詞、名詞を修飾する副詞旬のパタン）
パタン種類：通常 define-pattern

ヘッド：係り先の項
変項制限：通常なし

(define-pattern adnominal-i :k-j dn 

(110] " ?x) (:head 2) 

格納場所： /mad.no.lisp 
訓練文例： "O] ヲド砂ll吋吋叫子企晋舛手刈烈合叶叫？＂

(define-pattern adnominal-han :k-j dn 

("翌"?x) (:head 2) 
格納場所： /mad.no.lisp 

訓練文例：＂粒叶佼刈社羽王芍叶国晉キ毀叶豆．＂

(define-pattern rnadvb-x-dn :k-j dn 

(?x〈rnadvb-)?y) (:head 3) 

格納場所： /rnarker-rnadvb-x.lisp 

訓練文例：＂ス 1吾翌せoj俎叶叫？＂

(14)カテゴリ nd(接尾辞、変項が一つの助詞のパタン）
パタン種類： define-patternまたは define-regular-pattern

ヘッド：内容語または係り先の項。
変項制限：通常なし

(define-pattern xsuffnoun-d田1-nd:k-j nd 

(?x "号") (:head 1) 
格納場所： / setsubi. lisp 
訓練文例： "Blさよアl叶立舎計土晋尊oj号。1合もドl歪．＂

(define-pattern xsuffadvb-hi-nd :k-j nd 
(?XII司") (:head 1) 

格納場所： /setsubi.lisp 

訓練文例：＇’想唱ぢ l7}豆対子叶叶咽甘立甘合叶叶．’’

(define-pattern pauxi-putheo-nd :k-j nd 
(?x II早司") (:head 1) 

格納場所： /particle-p.lisp 

訓練文例： "o}唱針叶セ嗅刈早司哺豆？＂

(define-regular-pattern padvb-ro-;nd-reg :k寸 nd
(?x II豆") (:head 1) 

格納場所： /particle-r.lisp 

訓練文例：＂唱刈唱豆旦．＂

(15)カテゴリ n(複合名詞のパタン）
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パタン種類：通常 define-pattern

ヘッド：係り先の項
変項制限：通常なし

(define-pattern marker-ncomm-nnumb-n :k寸 n
(?x〈ncomm-nnumb〉?y) (:head 3) 
格納場所： /marker-ncomm-x.lisp 

訓練文例：＇呵そ晉叶咽訃叶．＂

（ define-pattern marker-nprop-nprop-n :k-J n 
(?x (nprop-nprop) ?y) (:head 3) 
格納場所： /marker-nprop-x.lisp 
訓練文例： ":::::..5. ヲ17}-3豆叫歪？＂

(define-pattern adnominal-myeot :k-j n 

（＂嗅" ?x) (:head 2) 

格納場所： /madno.lisp 

訓練文例：＂嗅刈叫ス l習叶叫？＂

（注） marker-ncomm-nnumb-nは構文決定のため、 adnominal-myeot は訳しわけのため n とする。

(16)カテゴリ p(合成用言のパタン）
パタン種類：通常 define-regular-pattern

ヘッド：述部の項
変項制限：通常何らかの制限をつける。

(define-regular-pattern xsuffadjv-ha-p-reg :k-j p 
(?x II卦") (: head 1)(: x group-n) 

格納場所： /setsubi.lisp 

訓練文例： "Di咀王唱旦訃立咽訃ス1斗唱をモ舌習叶叶．＂

(17)カテゴリ terminal(数詞を伴う頻出表現）
（注）解析でターミナル用合成を行なうこと
パタン種類：通常 define-pattern

ヘッド：通常数量表現の場合はなし。数詞の連続パタンの場合は係り先の項。
変項制限：通常 (:xnnumb) 

(define-pattern n-yen :k-j terminal 
(?x II咽") (:x nnumb) 

格納場所：／terminal-word.lisp 

訓練文例：＂ユ唱旦せ咽せ毬三豆叶哨子 A-j]豆．＂

(define-pattern marker-nnumb-nnumb-terminal :k-j terminal 

(?x〈nnumb-nnumb〉?y) (:head 3) (:x nnumb) 

格納場所：／terminal-word.lisp 
訓練文例：＇’屯立~3.,.0]唱子甘子o] 号。1叶号干吾号干普o].l..] 歪？＂
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1.6 各種知識の統計データ

1 9 9 8年 2月28日時点での旅行会話用変換知識の統計データ。

1.6.1 辞書

韓国語意味コード辞書

0 形態素数… 5595

0 バイト数… 166375

韓日変換辞書

0 形態素数...5188 

0 バイト数… 270614

1.6.2 1 ・ex1cal-transformation 

0 個数 ・・・・・・・63

◎ バイト数...19435 

項目 個数割合（％）

形態素の合成 32 50.8 

麟事項対処のための形態素除去（叙述格助詞除去） 1 1.6 

構造校正のための品詞変更 3 4.8 

ターミナル用合成 27 42.8 

計 63 100.0 

1.6.3 local-transformation 

0 個数.......63 

0 バイト数...8334 

項目 I個数割合（％）

マーカの挿入

計

63 

63 

100 

100 

1.6.4 total-transformation 

0 個数 ・・・・・・・8

0 バイト数… 1473

項目 個数割合（％）

記号"."'"?"の除去

感嘆詞訳し分けのためのマーカ挿入

計

7
1
-
8
 

87.5 

12.5 

100.0 
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1.6.5 pattern 

0 個数.......330 

0 バイト数...124933 

pattern 個数 割合（％）

define-pattern 145 44 

define-regular-pattern 185 56 

計 330 100 

ヘッド 個数 割合（％）

単ヘッド 292 88 

複数ヘッド 38 12 

計 330 100 

カテゴリ 1個数 割合（％）

1S 10 3 

ss 8 2 

se 4 1 

sm 54 16 

np 71 22 

ap 3 1 

sp 26 8 

pm 54 16 

nm 5 2 

s+m 

゜ ゜s+n 6 2 

n+n 25 8 

dn 14 4 

nd 19 6 

n 3 1 

p 1 0(.3) 

terminal 27 8 

計 330 100 
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第 2章

解析変換知識作成手順例

解変換知識作成手順を

R 意味距離計算を行なう場合

0 意味距離計算を行なわない場合

のそれぞれの場合で例文を用いて解説する。

0 韓国語意味コード辞書が準備されている場合は、意味距離計算を行なう

0 全てのパタンと用例を追加する

ことを前提とする。

意味距離計算を行なう場合と意味距離計算を行なわない場合で記述が同一・重複する箇所も多いが参照の手間を軽
減するために敢えてそのような体裁を取った。
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2.1 解析変換知識作成手順図

意味距離計算を行なわない場合、意味距離計算を行なう場合ともに基本的に翌 1のような作業の流れで解析変換知

識を作成する。

テキストの選択

対訳の作成

lexical-transformationの作成

local-transformationの作成 解析知識の作成

total-transformationの作成

変換辞書の作成

patternの作成 変換知識の作成

用例の追加

翻訳結果出力

図 2.1:解析変換知識作成手順図
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2.2 意味距離計算を行なう場合

例文と TDMT翻訳知識作成ツール［河井94]の画面例を使用して、変換知識作成手順を解説する。

この節では意味距離計算を行なう場合の解析変換知識作成の例を解説する。
意味距離計算を行なう場合は、訓練対象文の韓国語形態素とその韓国語意味コードが韓国語意味コード辞書に登録さ

れている必要がある。

2.2.1 韓国語テキストの指定

響対象の訓練文（参照：第一章 1.1翻訳訓練対象テキスト）の中から一文を指定する。

．．．．．．．．．．． 

＂叶ス 1畔司1司セ嗅人阿1を昔ちn豆？＂
呟｝王習研lせ立盈を国1豆．＂
呟トキ舎豆号を哨正豆哺J,.~Of 習吋叶．＂
"O]豆号正晋社王甜手刈フ1日｝昔叶叶．＂

図 2.2:テキスト指定画而の例

とこでは 3番目の文

呟｝キ舎豆号毛唱王豆吼叶o]:習吋叶．＂

を指定したとする。

この文の韓国語形態素タギングデータ（参照：第一章 1.2韓国語形態素タギングデータ）を以下に示す。

sentence: え｝キ舎豆吾を唱王呈吋人北ot習吋叶．

WORD REG-EXP POS CONJ-FORM COUNT SEM-CODES 

----------..1.---------—+---------—+----------+---------—+---------------＇ 

卦 え} NCOMM --― 替叶 997 985 929 

キ含 キ舎 UCTV --- --- 386 

豆吾 旦吾 NCOMM --— 替叶 748 

そ・ ~PSUBJ --- ---

唱王 屯正 NCOMM --— 替オ 415 182 101 

豆 豆 PADVB --- ---

t.J1 t.J1 VVERB --- --- 335 314 272 386 333 282 233 230 

刈ot司｝叶Of司 VAUX1VERB ---

l::l叶叶 l::l叶叶 VAUX2SEND 叶含咽
. . SYMBL 

図2.3:韓国語形態素タギングデータ画面の例

【フィールドの解説】

• WORD 
• REG-EXP 

• POS 

• CONJ-FORM 

：表層形

：正規形

：品詞
：活用情報
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• COUNT : 可算情報
• SEM-CDDES : 韓国語意味コード

この時点で翻訳処理を試みた解析変換処理結果を以下に示す。パタンの作成や用例の追加が不完全なので、訳文は出

力されず、 NILが出力される。しかし既存の解析知識が適用されたことが示されている（後述）。

***Input*** 
ぇトキ舎旦吾を唱正豆叶吋Of習叶叶．

***Output*** 
NIL 

*** Distance calculation in analysis*** 
LEXICAL-TRANSFORMATION ... 

0.000000 :: (GOUSEI-VAUX1VERB-SYEOYAHA) 3 : (入i 。卜も｝）＝〉（メ•9 Of'o}) 
LOCAL-TRANSFORMATION ... 

0.000000 :: (KJ-NCOMM-NACTV) 3 : (え｝キ舎）＝〉（え}(NCOMM-NACTV〉キ舎）
0.000000 :: (KJ-NACTV-NCOMM) 3 : (キ舎豆号）：：：〉（キ舎〈NACTV-NCOMM〉豆号）

TOTAL-TRANSFORMATION ... 

0. 000000 : : (DELETE-PERIOD) 1 : (文}(NCOMM-NACTV〉キ舎 (NACTV-NCOMM) 旦号告喝正豆浦吋Ofも｝日
叶叶．）＝〉（文}(NCOMM-NACTV) キ舎 (NACTV-NCOMM) 豆吾を唱正豆琲叶Ofも｝日叶叶）

TOTAL DISTANCE= 0.000000 

***Process*** 
)）) morphological analysis 
（文｝キ舎豆号合唱正豆 111J..9°]: もtl:l叶叶．）
LEXICAL-TRANSFORMATION ... 

（え｝キ舎豆吾そ唱正豆咄刈o]:芍tl:l叶叶．）

））） analysis 
LOCAL-TRANSFORMATION ... 

（え｝〈NCOMM-NACTV) キ舎〈NACTV-NCO郎）旦号合唱正豆咄外o]:も｝日叶叶．）
TOTAL-TRANSFORMATION ... 

（文)-(NCOMM-NACTV) キ舎 (NACTV-NCOMM) 豆吾合唱正豆吋入9o]: も｝日叶叶）
)）） transfer 
（文)-(NCOMM-NACTV) キ舎 (NACTV-NCOMM) 旦音告唱正豆 LJ1J..9 o]: 言｝日叶叶）
NIL 

図 2.4:訓練文指定直後の解析変換処理結果例

2.2.2 目標訳の作成

日韓バイリンガル会話、日英韓甚本表現集（参照：第一章 1.1翻訳訓練対象テキスト）を参照するなどして指定した
文の目標訳を考える。ここでは、"え｝キ舎且吾合噂正豆 t.JlJ.9°}習叶叶."の目標訳を「車の輸送料金は別に払ってく
ださい。」とする。

2.2.3 lex1cal-transformationの作成

lexical-transformation(参照：第一章 1.4.2 lexical-transformation)を作成する。以下のような場合に必要となる。

• 複数形態素を一形態素に合成

• 表層形、正規形、品詞等形態素の属性変更

o ターミナル用合成

この例文に対して既存の lexical-transformationが適用されたことが閑 2.4の

LEXICAL-TRANSFORMATION ... 

0.000000、:： (GOUSEI-VAUX1VERB-SYEOYAHA) 3 : (メ・1。Ft;j-) :::) (J..1 o)=も]-)

38 



の部分よりわかる。

この lexical-transformationの内容を以下に示す。

(define-lexical-transformation gousei-vaux1verb-syeoyaha :k-j 3 

（ 
(((:reg-exp . 11刈11)(:pos . vaux2pend)) ((:reg-exp . 11叶otも｝＂）））

＝〉
(lex ((1 2) (:pos . vaux1verb) (:reg-exp . 11メ,90}1,"t") (:conj-form. 2))) 

)) 

この lexical-transformationは、先語末語尾 (vaux2pend)の＂人 l"(reg-exp)と＂叶 o]:司 "(reg-exp)の二

形態素を一形態素に合成する。

この合成は、

1. 先語末語尾＂人 lII と＂叶 o]:計＂の並列使用頻度が高い。

2. 先語末語尾 ",(.lII と＂叶 o]:計＂を一形態素としたほうがより自然な対訳が付与できる。

などの理由により、＂人] "と＂叶 o]:司＂は一形態素とした方が良いと判断したためである。

2.2.4 
． 

local-transformat1onの作成

local-transformation(参照：第一章 1.4.3local-transformation)を作成する。 local-transformationは、韓日では
マーカの挿入のみに用いられる。

この例文に対して既存の local-transformationが適用されたことが図 2.4の

LOCAL-TRANSFORMATION ... 

0.000000 :: (KJ-NCOMM-NACTV) 3 

0.000000 :: (KJ-NACTV-NCOMM) 3 

の部分よりわかる。

国キ舎）＝）（え}(NCOMM-NACTV〉キ舎）
（キ舎豆吾）＝）（キ舎〈NACTV-NCOMM) 豆音）

このメッセージから (NCOMM-NACTV〉と (NACTV-NCOMM〉という 2つのマーカが挿入されることがわかる。これらの
マーカの挿入は以下の 2つの local-transformationによって行なわれる。

(define-local-transformation kj-ncomm-nactv :k-j 3 

（ 
(((:pos . ncomm)) ((:pos . nactv))) 

><ncomm-nactv) 2) 
） 

） 

普通名詞 (ncomm)動作名詞 (nactv)が隣接した場合、 (ncomm-nactv) というマーカを挿入する。マーカを挿入する
理由は原言語パタンの固定項とすべき機能語が存在しないため（参照：第一章 1.4.3マーカ挿入の基本方針）であ
る。
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(define-local-transformation kj-nactv-ncomm :k-j 3 

（ 
(((:pos. nactv)) ((:pos. ncomm))) 

＝〉
(1〈nactv-ncomm〉2)

） 

） 

動作名詞 (nactv)普通名詞 (ncomm)が隣接した場合、 (nactv-ncomrn) というマーカを挿入する。マーカを挿入する
理由は上と同様に原言語パタンの固定項とすぺき機能語が存在しないためである。

2.2.5 
． 

total-transformatwnの作成

total-transformation(参照：第一章 1.4.4total-transformation)を作成する。韓日では、感嘆詞を記号".","?"の差
異のみで訳し分けなければならない際と、変換パクンに汎用性を持たせるため、あまり意味をもたない記号".", "?" 
を除去する際に total-transformationを用いている。

この例文に対して既存の total-transformationが適用されたことが図 2.4の

TOTAL-TRANSFORMATION ..• 
0.000000 :: (DELETE-PERIOD) 1 : (文]-(NCOMM-NACTV〉キ舎〈NACTV-NCOMM〉豆音を唱正豆刈入9o]: も｝日

叶叶．）＝〉（え]-(NCOMM-NACTV〉キ舎 (NACTV-NCOMM〉皇吾合喝王豆吼吋o]:も｝日叶c]-)

の部分よりわかる。

この total-transformationの内容を以下に示す。

(define-total-transformation delete-period :k-j 1 ) :r ((,po, . symbl) (, 百ord. ". "))) 

2。2.6 変換辞書の作成

内容語の対訳を変換辞書（参照：第一章 1.3.2韓日変換辞書）に登録する。この例文では"え}"'"キ舎"'"豆号”
,”唱正"'"41"とそれぞれの訳語を韓日変換辞書に登録する。変換辞書には一つの対訳のみを記述するので、テキス
トの種類（この場合旅行会話）を考慮して、一般的と思われる対訳を登録する。すでに登録されている対訳を変更する
と他の文の翻訳結果に影唇する点に注意する必要がある。

この例文では以下のような登録を行なう。

((NCO皿＇’文｝＂）（普通名詞＂車＂））
((NACTV"キ舎＂）（サ変名詞＂翰送＂））
((NCDMM I滋号＂）（普通名詞＂料金"))
((NCDMM"喝正＂）（形容名詞＂別＂））
((VVERB "t-Jl ") (本動詞＂払う＂））

（注）登録方法の詳細については第一章 1.3.2韓日変換辞書 【目的】，【書式】欄参照のこと。
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2.2.7' パタンの作成

意味距離計算を行なうと、訓練対象文の用例が登録されていなくても適用可能なパタンが存在すれば意味距離計
算が働き翻訳結果が出力される。その場合、適用されたパタンが適切なものであれば、そのパタンに用例を追加する

(2.2.8参照）。

しかし、以下のいずれかの場合、

1. 適用されたパタンが不適切で、他の適切なパタンがない

2. 翻訳結果が出力されない

新規にパタンを作成する（参照：第一章 1.5変換知識）。

適用されたパタンが不適切であっても、他に適切なパタンが存在する可能性もあるので、 TDMT翻訳知識作成ツー
ル［河井 94]のルール検索機能を用いて適切なパタンの有無を確認し、存在する場合はそのパタンに用例の追加を
行なう (2.2.8参照）。ここでは、＂キ舎＂と＂豆吾＂の間に挿入されるマーカ (nactv-ncomm)を使用するパタ
ンが存在しないために新規作成する例を挙げる。

考慮すべき点としては以下のものが挙げられる。

(patternか、 regular-patternか】

原言語パタンが (nactv-ncornm)のみなので、 define-patternで定義する。 (regular-patternにすると固定
項が（〉のみになってしまいすべてのマーカが対象になるので、それは避ける（参照：第一章 1.5.3バタンの種
類）。）

【パタン名】

固定項名＋カテゴリ名で名前をつけると便利なので、 marker-nactv-ncomm-n+n とする。

【カテゴリ】

＂キ舎＂と＂豆吾＂を用例とするパタン（名詞旬）を作成するので、カテゴリは n+nとする。

【原言語パタン】

?x〈nactv-ncomm)?y とする。

【ヘッド】

?y (この場合、＂豆吾＂）をヘッドとする。

［下部構造の制限】

通常、カテゴリ n+nには下部構造の制限をかけない（参照：第一章 1.5.9カテゴリ別変換パタン定義の基本方針と
パタン例）。

【目的言語パタン】

!x !y とする。仮に具体的な日本語形態素が目的言語パタン内に含まれている場合は、その品詞名を指定し、必要に
応じて生成記号（参照：第一章 1.5.8生成情報）を記述する。
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上記の条件でパタンを作成し用例を登録したものを以下に挙げる。

(define-pattern marker-nactv-ncomm-n+n :k-j n+n 

(?x〈nactv-ncomm〉?y) (:head 3) 

＝） 
(((!x !y)) 

（（＂キ舎 11) (II豆苦 II))

2.2.8 用例の追加

意味距離計算を行なうと、訓練対象文の用例が登録されていなくても適用可能なパタンが存在すれば意味距離計
算が慟き翻訳結果が出力される。その場合、適用されたパタンが適切なものであれば、そのパタンに用例を追加する

（参照：第一章 1.5変換知識）。

適用されたパタンが不適切であっても、他に適切なパタンが存在する可能性もあるので、 TDMT翻訳知識作成ツー
ル［河井 94]のルール検索機能を用いて適切なパタンの有無を確認し、存在する場合はそのパクンに用例の追加を行
なう。

以下に、適切なパタンが存在しており、意味距離計算が働いた結果として望ましい翻訳結果が出力された例を挙げ
る。適用されるパタンは 2.2.7で新規に作成したものも含めて全て存在しており、かつ適切なパクンであるとす
る。

〈No. 1 / _2 ; Mode :K-J) 

***Input*** 
ぇ｝キ含豆吾そ唱王豆吼叶o]:習叶叶．

***Output*** 

車の輸送料金は別に払ってください。 (7.351319) 

*** Distance calculation in Transfer*** 

0.348485 :: (MNIDA-SM-REG) SM :(?X 日吋er)=〉 (!X) .... ((も｝入;1°1= or)) 

1. 000000 : : (PSUBJ-N甘N-NP-REG) NP :(?Xi::-?Y) =〉．．．．(!Xは!Y) ((咽手）（浦叶oj:司））
1 .500000 : : (MARKER-NCOMM-NACTV-N+N) N+N : (?X 〈NCOMM-NACTV〉?Y) =〉 ( !X の !Y) . . . . ((l'I]さ炉l) (叫

畔））

号））

0.000000 : : c-nrc) : (NCOMM斗）＝〉（（普通名詞車））
0.000000 : : (MARKER-NACTV-NCOMM-N+N) N+N :(?X (NACTV-NCOMM〉?Y) =) (!X !Y) .... ((キ舎）（豆

0. 000000 : : (-nrc) : (NACTVキ舎）＝）（（サ変名詞輸送））
0.000000 :: c-nrc): (Igc□MM豆吾）＝）（（普通名詞料金））
3.805864 : : (PADVB-RO-NP-REG) NP : (?X豆 ?Y) =) (!X に !Y) . . . . ((叶可）（且吋叶三司））
0.000000 : : c-nrc) : (NCOMM喝王）＝）（（形容名詞別））
0.696970 : : (SYEOYAHA-2H-PM-REG) PM : (?X外o}もr)=) (!Xてください）．．．．（（司））
0.000000 : : c-nrc) : (VVERB l-Jl) =) ((本動詞払う））

TOTAL DISTANCE= 7.351319 

*** Distance calculation in analysis*** 

LEXICAL-TRANSFORMATION ... 

0.000000 : : (GOUSEI-VAUX1VERB-SYEOYAHA) 3 : (人1。卜も｝）＝〉（入9Of'at) 
LOCAL-TRANSFORMATIO団．．．

0. 000000 : : (KJ噸 COM附 NACTV) 3 : (文｝キ舎）＝〉 （文｝〈NCOMM一団ACTV〉キ舎）
0. 000000 : : (KJ噸 ACTV一府COMM) 3 : (キ舎豆吾）＝）（キ舎 (NACTV-NCOMM〉豆吾）

TOTAL-TRANSFORMATIO団鴫● ● 

0. 000000 : : (DELETE-PERIOD) 1 : (文｝〈NCOMM-NACTV〉キ舎 (NACTV噸 COMM〉旦吾合唱王豆琲人9Ofも｝日

叶叶．）＝〉（え｝〈NCOMM—恥CTV〉キ舎〈恥CTV渭COMM〉豆吾を唱正豆吋外 Of も｝日叶叶）
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TOTAL DISTANCE= 0.000000 

***Process*** 
)）） morphological analysis 

（文｝キ舎豆吾そ屯王豆吼吋 oj:も｝叫l叶．）
LEXICAL-TRANSFORMATION ... 

（えトキ舎旦吾合唱王豆吋吋 oj:言｝虹l叶．）

））〉 analysis 

LOCAL-TRANSFORMATION ... 

国 (NCOMM-NACTV) キ舎 (NACTV-NCOMM)豆号合唱正豆吋吋oj:も}1:l叶叶．）

TOTAL-TRANSFORMATION ... 

国 (NCOMM-NACTV) キ舎 (NACTV-NCOMM) 豆号合唱正豆刈入~o]: 言}1:l叶叶）

)）） transfer 

国〈NCOMM-NACTV) キ舎 (NACTV-NCOMM〉旦吾そ唱正豆吼入i叶計 1:l叶叶）

NIL 

図 2.5:意味距離計算を行なった解析変換処理結果例

この解析変換処理結果から、新規作成して用例を登録した ?X(NACTV-NCOMM) ?Yのパタン以外には、この文の用

例が登録されていないことが意味距離計算の値によって示されている。

例えば、

1.500000 : : (MARKER-NCDMM-NACTVー罰+N)N+N :(?X (NCOMM-NACTV) ?Y) =〉 (!Xの !Y) . . • . (国咽オ）（吋l
畔））

では、この文での用例となる＂ぇ I-""豆吾＂の代わりに "lei]咽アlII 噴 l畔＂が意味距離計算の結果、距離が一番近
いと判断され、意味距離計算の値は 1.500000 となっている（用例が登録されていれば意味距離計算の値はゼロ）。
呵咽アl"II吋l叶＂が登録されている目的言語パタン (!x IIの II ! y) の !xに＂え I-II > !yに＂立号＂の対訳が挿

入されて、望ましい翻訳結果が出力されている。

その他のパタンも同様であり、文全体として望ましい翻訳結果が出力されている。

適用されたパタンの解説と、この例文の用例追加後のパタンを以下に挙げる。

［マーカ "ncomm-nactv"のパタン】

(define-pattern marker-nconun-nactv-n+n :k-j n+n 

(?x (nconun-nactv) ?y) (:head 3) 

=) 
(((! X IIの II ! y) (連体助詞 2))

（ 

)) 

（（＂司 at~") ("咆"I'"))

（（＂叶早俎 II) (II屯豆＂））
c c111c11咽フ1II) (噴l叶＂））
(("え｝＂）（＇’豆吾＂））

(((!x !y)) 

（ 
((11..l..lt.Jl 11) (四主音＂））

（（＂吾否＂）（＇咆卦＂））

))） 
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名詞旬としての普通名詞＋動作名詞のカテゴリは n+n。〈ncomm-nactv〉を原言語パタンの固定項とする。ヘッドは ?y と
する。用例となる単語の対訳に連体助詞「の」を挿入して出力する。翻訳結果として、下部構造の構成要素であ
る＂キ舎＂の対訳も伝搬され、 「車の輸送料金です」が出力される（「です」は日本語生成処理で文末に自動的に付

加される）。

【"舛o]:卦"のパタン】

(define-regular-pattern syeoyaha-2h-pm-reg :k-j pm 
(?x II叶Off;j-11) (:head 1 2) 

＝〉
(((! X "てください＂）（助動詞 2))

（ 

))） 

（（＂叶＂））
(("LJl ")) 

用言＋補助動詞のカテゴリは pm。"J.1°F訃＂を原言語パタンの固定項とする。ヘッドは上部構造の訳しわけを考慮
し、 ?xおよび固定項＂舛 Ofも｝＂とする。用例となる単語の対訳に助動詞「てください」を付加して出力する。翻
訳結果として「払ってください」が出力される。

<,,豆"のパタン］

(define-regular-pattern padvb-ro-np-reg :k-j np 

(?x "豆" ?y) (:head 3)(:x group-n) 

＝） 
(((! X IIにII ! y) (格助詞 2))

（ 

)) 

（（＇叫叫＂）（＇涅 1-JlII I叫三司＂））
((II嗅 II) (11計＂））

（（＇噌正 II) (111-Jl II I河o}言｝＂））

(((! X "で 11 ! y) (格助詞 2))

（ 

(("翌壱＂）（＇’生＂＂叶王国＂））
（（＇濁早叶 II) (11叶＂＂立祉＂））

)) 

(((!X IIを" ! y) (格助詞 2))

（ 
（（＂壱干 II) (II告叫7rII I咆国＂））

(("o]嗅＂）（＇’手 II))

））） 

体言を格要素とする格関係のカテゴリは np。"豆＂を原言語パタンの固定項とする。ヘッドは ?y とする。用例の
下部構造の制限として、格要素は体言性の形態素および構造 (group-n)を指定している。用例となる単語の対訳に格
助詞「に」を挿入して出力する。翻訳結果として「別に払ってください。」が出力される。
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("~"のパタン】

(define-regular-pattern psubj-n胃n-np-reg :k-j np 
(?x "i::-" ?y) (:head 3)(:x group-n) 

＝〉
(((! X "は II ! y) (f系助詞 2))

（ 

（（＇咆茫＂）（＇’就 II))

（（＂豆晉 II) (IIスl昔司＂））
(("唱辛＂）（＇’咄＂＂刈 o]:計＂））
((".R号") ("41 II II吋o]:訃＂））

））） 

体言を格要素とする格関係のカテゴリは np。"-E-11 を原言語パタンの固定項とする。ヘッドは ?y とする。用例の
下部構造の制限として、格要素は体言性の形態索および構造 (group-n)を指定している。用例となる単語の対訳に係
助詞「は」を挿入して出力する。翻訳結果として、下部構造の構成要素である＂唱王 II'II豆＂の対訳も伝搬され、

「料金は別に払ってください。」が出力される。

【"1:::1叶叶"のパタン】

(define-regular-pattern mnida-sm-reg :k-j sm 
(?x "J:l吋叶") (:head 1) 

＝） 
(((! X "ます＂）（助動詞 2))

（ 

（（＂卦＂））
（（＂号 B]")) 

)) 

(((! X "です＂）（助動詞 2))

（ 

(("せ替＂））
（（＇’叩 1司oj-豆＂））

)) 

(((!x)) 

（ 

))） 

（（崎＂呵 ot奇＇））
（（崎 11 11叶ot叶＂））

(("美＂＇叫ス lII)) 

(("1.-Jl 11 "吋ot司＂））

文末表現のカテゴリは sm。 "1:l叶叶＂を原言語パタンの固定項とする。ヘッドは ?x とする。用例となる単語の対

訳に助動詞「てください」を付加して出力する。文末語尾は訳出せずに述語の項のみ（＂哺＂＂入 9o]: 卦＂）の訳を翻訳
結果として出力する。翻訳結果として「払ってください。」が出力される。

用例追加後は、追加前よりも意味距離が小さくなり、空用例（＂＂）（参照：第一章 1.5.2原言語パタン／目的言語パ
タン／用例）でなければ、意味距離計算の値はゼロになり、意味距離計算を行なわない場合の解析変換処理結果と同
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じ結果が出力される。

2.2.9 部分的な翻訳と文全体の翻訳

部分的な翻訳

変換知識作成ツールでは形態素単位での部分的な翻訳が可能なので、翻訳可能部分を徐々に拡大していき、最終的

に文全体が翻訳されるようにする。

この例文では、例えば

1. キ舎豆号＝）輸送料金です。

2. 叶キ舎豆吾＝）車の輸送料金です。

3. 哺 1-9oj: 計＝）払ってください。

4. 唱正豆 t.J11-90]: 卦＝）別に払ってください。

5. 且音合 唱 正 豆吋刈oj:司＝）料金は別に払ってください。

6. 叶キ舎全号を 嘔正豆吋叶oj:訃＝〉車の輸送料金は別に払ってください。

7. 叶キ 舎 豆 音 合唱王豆吋叶oj:卦 1:l叶叶．＝）車の輸送料金は別に払ってください。

のような順に翻訳可能範囲を拡大していく。

部分的な解析変換処理結果例

”屯正豆吋人北oj:言ドを部分的に翻訳した例を挙げる。

(Ifo. 1 / 1 ; Mode :K-J〉
***Input*** 
（君王）（豆） (1..Jl) (J,. 北Ofも｝）

***Output*** 
別に払ってください。 (0.0) 

*** Distance calculation in Transfer*** 
0.000000 : : (PADVB-RD-NP-REG) NP :(?X豆 ?Y)=) (!Xに !Y) . . . . ((唱正）（渭 ;..9叶司））

0.000000 :: c-nrc) : (NCOMM唱正）＝）（（形容名詞別））
0.000000 :: (SYEOYAHA-2H-PM-REG) PM :(?X吋ot司） =) (!Xてください） . . . . ((t.Jl)) 

o. 000000 : : c-nrc) : (VVERB t.Jl) =) cc本動詞払う））
TOTAL DISTANCE= 0.000000 

*** Distance calculation in analysis*** 
LEXICAL-TRUSFORMATION ... 

0.000000 :: (GOUSEI-VAUX1VERB-SYEOYAHA) 3 : (メ・1。]:~)-) =〉（入1o]: を｝）

TOTAL DISTANCE= 0.000000 

***Process*** 

））〉 morphological analysis 

（えトキ舎豆号を唱正豆叶叶 o]:言｝日叶叶．）
LEXICAL-TRANSFORMATION ... 

（文トキ舎立吾告喝正豆叶叶o]:もt1:1叶叶．）

〉)〉 analysis

〉〉〉 transfer
（唱正豆 t.Jl J.10}も｝）
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NIL 

図 2.6:文の部分的な解析変換処理結果例

解析変換知識作成の完了

上記例文の最終的な解析変換処理結果例を以下に挙げる。部分的な翻訳可能範囲を徐々に拡大していき、最終的に
ー文全体を翻訳対象として意図した翻訳結果が出力されれば、その文に対する解析変換知識の作成は完了したことに

なる。

〈No. 1 / 1 ; Mode :K-J〉
***Input*** 
ぇトキ舎豆吾合唱王豆咄叶o]:習叶叶．

***Output*** 
車の輸送料金は別に払ってください。 (0.0) 

*** Distance calculation in Transfer*** 
0.000000 : : (MNIDA-SM-REG) SM : (?X l:l叶叶） =) (!X) .... ((t.Jl 刈oJ:司））
0.000000 :: (PSUBJ-NWN-NP-REG) NP :(?Xi=-?Y) =) (!Xは!Y) . .. . ((豆吾） (t.Jl 叶oj:訃））

0.000000 : : (MARKER-NCOMM-NACTV-N+N) N+N :(?X 〈NCOMM-NACTV〉?Y) =〉 (!Xの !Y) .... ((卦） (.R. 

号））
0. 000000 : : c-nrc) : (NCOMM斗）＝〉（（普通名詞車））
0.000000 :: (MARKER-NACTV-NCOMM-N+N) N+N :(?X 〈NACTV-NCOMM) ?Y) =) (!X !Y) .... ((キ舎）（豆

吾））
0 .000000 : : c~nrc) : (NACTVキ舎）＝〉（（サ変名詞輸送））

0.000000 :: 『DIC) : (NCOMM豆吾）＝）（（普通名詞料金））
0.000000 :: (PADVB-RO-NP-REG) NP :(?X豆 ?Y) =) (!X に !Y) .... ((唱正）（渭 J.9oj: 司））
0. 000000 : : (~nrc) : (NCOMM唱王）＝〉（（形容名詞別））
0.000000 :: (SYEOYAHA-2H-PM-REG) PM :(?X J.90J: 言D =) (!Xてください） .. .. ((t.Jl)) 

0.000000 :: c-nrc) : (VVERB浦）＝〉（（本動詞払う））
TOTAL DISTANCE= 0.000000 

*** Distance calculation in analysis*** 
LEXICAL-TRANSFORMATION ... 

0.000000 : : (GOUSEI-VAUX1VERB-SYEOYAHA) 3 : (J.1 。卜を｝）＝〉（入1oj: も｝）
LOCAL-TRANSFORMATION ... 

0. 000000 : : (KJ咽 COMM-NACTV) 3 : (え｝キ舎）＝）（え卜〈NCOMM→rACTV) キ舎）
0.000000 :: (KJ-NACTV-NCOMM) 3 : (キ舎豆音）＝）（キ舎 (NACTV-NCOMM) 豆吾）

TOTAL-TRANSFORMATID府．．．

0. 000000 : : (DELETE-PERIOD) 1 : (えr(NCOMM-NACTV) キ舎 (NACTV-NCOMM)豆吾を唱正豆 t.Jl J.1 oj: もtl:l 

叶叶．）＝）（えr(NCOMM-NACTV) キ舎 (NACTV-NCOMM) 豆晋合唱王豆哺外oj:言tl:I吋叶）
TOTAL DISTANCE= 0.000000 

***Process*** 
)）〉 morphologicalanalysis 
（文｝キ舎豆吾合唱正豆叶舛 o]:叶 1:l叶叶．）
LEXICAL-TRUSFORMATION ... 

（文J-キ舎豆号を唱 正 豆 咄 叶o]:も)-1::1叶叶．）

）〉〉 analysis 
LOCAL-TRANSFORMATION ... 

（文J-〈NCO皿 NACTV) キ舎 {NACTV-NCOMM) 旦吾名唱王豆咄吋o]:も)- 1:l叶叶．）
TOTAL-TRANSFORMATION ... 

国 {NCOMM-NACTV〉キ舎〈NACTV-NCOMM〉豆号そ唱王豆 t.Jl J.1 o]: 芍)-1::1叶叶）

)〉)transfer 
（文J-〈NCOMM-NACTV) キ舎〈NACTV-NCOMM) 豆音を喝正豆吼外o]:計 1:lし］叶）
NIL 
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図 2.7:一文全体の解析変換処理結果例

【解析変換処理結果の見方］

翻訳結果候補の情報と翻訳モードの情報

〈No. 1 / 1 ; Mode :K-J) 

この例文では翻訳結果は一つ。韓日の翻訳モードになっている。

入力文と翻訳結果

***Input*** 
斗キ舎立吾告唱正豆哺叶oj:習叶叶．

***Output*** 
車の輸送料金は別に払ってください。 (0.0) 

変換処理と意味距離計算の情報

*** Distance calculation in Transfer*** 
0. 000000 : : (MNIDA-SM-REG) SM : (?X l:l叶叶）＝〉 (!X) 。.. . ((t.Jl 叶oj:卦））
0.000000 : : (PSUBJ-N¥JN噸 P-REG) NP :(?X ,'c-?Y) =〉 (!Xは !Y) . . . . ((豆吾） (t.Jl 叶o]=さ｝））
0.000000 : : (MARKER-NCOMM-NACTV-N+N) N+N :(?X (NCOMM-NACTV〉?Y) =〉 (!Xの!Y) . . • . ((::ir}) (旦

晋））

吾））

0.000000 : : c-nrc) : (NCOMM叶）＝〉（（普通名詞車））
0.000000 : : (MARKER-NACTV-NCOMM-N+N) N+N :(?X (NACTV-NCOMM〉?Y) =〉 (!X !Y) •... ((キ舎）（旦

0. 000000 : : (-nrc) : (NACTVキ舎）＝〉（（サ変名詞輸送））
0.000000 :: 『DIC) : (NCOMM旦吾）＝〉（（普通名詞料金））
0.000000 : : (PADVB-RO-NP-REG) NP : (?X豆 ?Y) =〉 (!X に!Y) • • • . ((唱王） (t.Jl 外o]=司））
0.000000 : : 『DIC) : (NCO血唱正）＝〉（（形容名詞別））
0.000000. : : (SYEOYAHA-2H-PM-REG) PM : (?X≫Jo]=司｝）＝〉 (!Xてください） . . . . ((t.Jl)) 
0.000000 :: c-nrc) : (VVERB t.Jl) =) ((本動詞払う））

TOTAL DISTANCE= 0.000000 

例えば、

0. 000000 : : (MN IDA-SM-REG) SM : (?X 日叶i::}) =) (!X) .••. ((t-Jl 叶oj:司｝））

は、意味距離計算の値がゼロ (0.000000 : この文の用例が追加されている）、パタン名 mnida-sm-reg、カテゴ
リ sm、原言語パタン ?xII日叶叶＂、目的言語パタン !x、用例 llt-JlII II刈o]:もいが適用されたことを表す。

また、

0.000000 : : 『DIC) : (VVERB 1..1]) =〉（（本動詞払う））

は、韓日変換辞書に韓国語品詞 VVERB正規形 "t.JlII の対訳として本動詞「払う」が登録されていることを表す。
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TOTAL DISTANCE= 0.000000 

変換処理の意味距離計算値の合計がゼロであることを示す。

解析処理と意味距離計算の情報。

*** Distance calculation in analysis*** 
LEXICAL-TRANSFORMATION ... 

0.000000 : : (GOUSEI-VAUX1VERB-SYEOYAHA) 3 : (J.9。卜も}) =) (J.9ot言｝）

LOCAL-TRANSFORMATION ... 

0.000000 •. (KJ-NCOMM-NACTV) 3・ ．（ス｝キ舎）＝）（ス｝〈NCO皿—NACTV) キ舎）
0.000000 : : (KJ-NACTV-NCOMM) 3 : (キ舎旦晋）＝）（キ舎 (NACTV-NCOMM) 旦号）

TOTAL-TRANSFORMATION ... 

0. 000000 : : (DELETE-PERIOD) 1 : (え}(NCOMM-NACTV) キ舎 (NACTV-NCOMM) 旦吾そ唱王豆 1-¥l;.9°tも} 1:1 

吋叶．）＝）（文}(NCOMM-NACTV) キ舎 (NACTV-NCOMM) 豆号合唱正豆 1-¥l""] otも} 1:1吋叶）
TOTAL DISTANCE= 0.000000 

LEXICAL-TRUSFORMATION ... 

0.000000 :: (GOUSEI-VAUX1VERB-SYEOYAHA) 3 : (メ・9。For) =〉 CJ.9°fさ｝）

プライオリティ 3の lexical-transformation"gousei-vaux1verb-syeoyaha"が適用されている。

LOCAL-TRANSFORMATION ... 

0.000000 : : (KJ-NCOMM-NACTV) 3 : (え｝キ舎）＝）（え｝〈NCOMM-NACTV)キ含）
0.000000 :: (KJ-NACTV-NCOMM) 3 : (キ舎豆音）＝）（キ舎 (NACTV-NCOMM) 豆号）

プライオリティ 3の local-transformation"kj-ncornrn-nactv"が適用され＂ぇ｝＂と＂キ舎＂の間にマーカ

(NCOMM-NACTV) が挿入されている。

また、

プライオリティ 3の local-transformation"kj-nactv-ncomm"が適用され＂キ含＂と＂豆廿＂の間にマー
カ (NACTV-NCOMM) が挿入されている。

TOTAL-TRANSFORMATION ... 

0. 000000 : : (DELETE-PERIOD) 1 : (文｝〈NCOMM-NACTV) キ舎〈NACTV-NCOMM〉旦吾告唱王豆琲刈Of言} l:l 

叶叶．）＝）（え｝〈NCOMM-NACTV) キ舎〈NACTV-NCOMM) 豆晉を唱正豆叶刈o]:も} l:l叶叶）

プライオリティ 1の total-transformation"delete-period"が適用されている。

TOTAL DISTANCE= 0.000000 

解析処理の意味距離計算値の合計がゼロであることを示す。
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各処理過程での韓国語形態素の変化、マーカの挿入などの情報

***Process*** 

)）） morphological analysis 

国キ舎豆吾名唱正豆吋叶 o)='i'i"r l:l叶叶．）
LEXICAL-TRANSFORMATION ... 

（文｝キ舎旦吾合唱王豆叶人祁〇F司-l::l叶叶．）

）〉） analysis 

LOCAL-TRANSFORMATION ... 

（えt〈NCOM附 NACTV) キ会〈NACTV-NCOMM〉 豆苦告唱正豆咄叶oj:もtl::l吋叶．）
TOTAL-TRANSFORMATION ... 

（文t〈NCOMM噸 ACTV) キ舎〈NACTV-NCOMM) 豆音告哨正豆吋叶oj:もtl:l叶叶）

)）) transfer 

（文卜〈NCOMM-NACTV) キ舎〈NACTV-NCOMM) 豆吾を唱正豆咄叶oj:もtl::l叶叶）
NIL 

解析処理から変換処理までの韓国語形態素の変化、マーカの挿入などの情報。
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2.3 意味距離計算を行なわない場合

例文と TDMT翻訳知識作成ツール［河井 94]の画面例を使用して、変換知識作成手順を解説する。

この節では意味距離計算を行なわない場合の解析変換知識作成の例を解説する。

2.3.1 韓国語テキストの指定

翻訳対象の訓練文（参照：第一章 1.1翻訳訓練対象テキスト）の中から一文を指定する。

＂叶ス l茸哺司セ嗅人阿］壱屯誹豆？＂
'涛王吋冽］せ31.1t告国］且.'・'
＂文トキ舎豆吾そ唱正豆咄吋 o]:習叶叶．＂
"D] 豆吾丑晋社王甜子刈フll:l}習し］叶．＂

図 2.8:テキスト指定画面の例

ここでは 3番目の文

呟｝キ舎豆晋を唱正豆咄吋at習叶叶．＂

を指定したとする。

この文の韓国語形態素タギングデータ（参照：第一章 1.2韓国語形態素タギングデータ）を以下に示す。

sentence: え｝キ含旦音告唱王豆 t.JjJ,.70)=習叶叶．

WORD REG-EXP POS CONJ-FORM COUNT SEM-CODES 

---------—+----------+---------—+----------+----------+---------------
叶え｝恥OMM -一~替7t 997 985 929 

キ舎 キ舎 NACTV --- --- 386 

豆号 豆音 NCOMM --— 替7t 748 

毛~ セ PSUBJ --- ---

唱王 唱正 NCOMM --— 替オ 415 182 101 

豆~ 呈 PADVB --- ---

t.Jl t.Jl VVERB --- --- 335 314 272 386 333 282 233 230 

入7o]=言｝入7o)=言t VAUX1VERB ---

1:l叶ct 1:l叶叶 VAUX2SEND 人1含咽
. . SYMBL 

図 2.9:韓国語形態素タギングデータ画面の例

【フィールドの解説】

• 関ORD

• REG-EXP 
• PDS 
• CONJ-FORM 

• COUNT 

• SEM-CODES 

：表層形

：正規形
：品詞
：活用情報

：可算情報
：韓国語意味コード
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この時点で翻訳処理を試みた解析変換処理結果を以下に示す。パタンの作成や用例の追加が不完全なので、訳文は出

力されず、 NIL が出力される。しかし既存の解析知識が適用されたことが示されている（後述）。

***Input*** 
叶キ舎且吾合唱正豆 '-,JJA90f 習吋叫~．

***Output*** 
虹 L

*** Distance calculation in analysis*** 
LEXICAL-TRANSFORMATION ... 

0.000000 : : (GOUSEI-VAUX1VERB-SYEOYAHA) 3 : (外。｝言｝）＝〉 (.J..90]'もl)
LOCAL-TRANSFORMATION ... 

0.000000 : : (KJ-NCOMM-NACTV) 3 : (えトキ舎） =) C*r〈NCOMM-NACTV〉キ舎）
0.000000 : : (KJ-NACTV-NCOMM) 3 : (キ舎旦吾）＝）（キ舎〈NACTV-NCOMM) 豆吾）

TOTAL-TRANSFORMATION ... 

0.000000 : : (DELETE-PERIOD) 1 : (文｝〈NCOMM-IUCTV) キ舎〈NACTV-NCOMM) 豆吾毛唱正豆 '-,Jl.J..90]'も｝日

叶叶．）＝）（え｝〈NCOMM-NACTV〉キ舎〈NACTV-NCOMM) R音を唱王豆 '-,JlJ.:jo]'もrl::l叶叶）
TOTAL DISTANCE= 0.000000 

***Process*** 
)〉） morphological analysis 
（文トキ舎豆吾合喝正豆吋付。卜も｝日叶叶．）
LEXICAL-TRANSFORMATION .... 

（え｝キ舎丘号告唱王豆吋人9Ofさ卜日叶叶．）

））〉 analysis 
LOCAL-TRANSFORMATION ... 

国 (NCOMM-NACTV) キ舎 (NACTV-NCOMM〉主号告唱正豆哺叶Ofも)-ti叶叶．）
TOTAL-TRAl荘SFORMATION ... 

（文t〈NCOMM-NACTV) キ舎 (NACTV-NCOMM〉豆号を喝正豆叫叶Ofも)-ti叶叶）
)）) transfer 
国〈NCOMM-NACTV) キ舎 (NACTV-NCOMM〉豆吾を唱正豆哺外Ofti")- t)叶叶）
NIL 

図・2.10:訓練文指定直後の解析変換処理結果例

2.3.2 目標訳の作成

日韓バイリンガル会話、日英韓基本表現集（参照：第一章 1.1翻訳訓練対象テキスト）を参照するなどして指定した
文の目標訳を考える。ここでは、"えトキ舎豆吾合唱王豆叶刈ot習叶叶."の目標訳を「車の輸送料金は別に払ってく
ださい。」とする。

2.3.3 lexical-transformationの作成

lexical-transformation(参照：第一章 1.4.2lexical-transformation)を作成する。以下のような場合に必要となる。

• 複数形態素を一形態索に合成

• 表層形、正規形、品詞等形態素の属性変更

R ターミナル用合成

この例文に対して既存の lexical-transformationが適用されたことが図 2.10の

LEXICAL-TRANSFORMATION ... 

0.000000 :: (GOUSEI-VAUX1VERB-SYEDYAHA) 3 : (入1Of tr)-) =〉 U1°tを1-)

の部分よりわかる。
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この lexical-transformationの内容を以下に示す。

（ define-lexical-transformation gousei-vaux1verb-syeoyaha :k-j 3 

（ 
(((:reg-exp . ".-<.] 11)(:pos . vaux2pend)) ((:reg-exp . "叶oj:司｝＂）））

＝〉
(lex ((1 2) (:pos. vaux1verb) (:reg-exp. "faJo]: も}") (: conj-form . 2))) 

)) 

この lexical-transformationは、先語末語尾 (vaux2pend)の＂入 l"(reg-exp)と＇叫 at卦 "(reg-exp)の二

形態素を一形態素に合成する。

この合成は、

1. 先語末語尾＂人 1IIと＇呵 o)=計＂の並列使用頻度が高い。

2. 先語末語尾＂人 1IIと＇叫 Of卦’＇を一形態素としたほうがより自然な対訳が付与できる。

などの理由により、＂人 l"と＇呵 Of言｝＂は一形態素とした方が良いと判断したためである。

2.3.4 local-transformationの作成

local-transformation(参照：第一章 1.4.3local-transformation)を作成する。 local-transformationは、韓日では
マーカの挿入のみに用いられる。

この例文に対して既存の local-transformationが適用されたことが図 2.10の

LOCAL-TRANSFORMATION ... 

0. 000000 : : (KJ-NCOMM-NACTV) 3 : (*}キ舎）＝〉(*}(NCOMM-NACTV)キ舎）
0.000000 :: (KJ-NACTV-NCOMM) 3 : (キ含豆吾）＝）（キ舎 (NACTV-NCOMM)豆晉）

の部分よりわかる。

このメッセージから〈NCOMM-NACTV) と〈NACTV-NCOMM) という 2つのマーカが挿入されることがわかる。これらの
マーカの挿入は以下の 2つの local-transformationによって行なわれる。

(define-local-transformation kj-ncomm-nactv :k-j 3 

（ 
(((:pos . ncomm)) ((:pos . nactv))) 

＝〉
(1 (ncomm-nactv〉2)

)) 

普通名詞 (ncomm)動作名詞 (nactv)が隣接した場合、 (ncomm-nactv〉というマーカを挿入する。マーカを挿入する

理由は原言語パタンの固定項とすべき機能語が存在しないため（参照：第一章 1.4.3マーカ挿入の基本方針）であ
る。

(define-local-transformation kj-nactv-ncomm :k-j 3 

（ 
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(((:pos . nactv)) ((:pos . ncomm))) 

=) 
(1〈nactv-ncomm)2) 

)) 

動作名詞 (nactv)普通名詞 (ncomm)が隣接した場合、 (nactv-ncomm) というマーカを挿入する。マーカを挿入する
理由は上と同様に原言語パタンの固定項とすぺき機能語が存在しないためである。

2.3.5 total-transformationの作成

total-transformation(参照：第一章 1.4.4total-transformation)を作成する。韓日では、感嘆詞を記号".","?"の差
異のみで訳し分けなければならない際と、変換パタンに汎用性を持たせるため、あまり意味をもたない記号"."'"?"
を除去する際に total-transformationを用いている。

この例文に対して既存の total-transformationが適用されたことが図 2.10の

TOTAL-TRANSFORMATION •.. 
0.000000 : : (DELETE-PERIOD) 1 : (えJ-{NCOMM-NACTV) キ舎はACTV-NCOMM)豆吾を唱正豆吋舛o]:さI-} 

叶叶．）＝〉（え卜 (NCOMM-NACTV) キ舎〈NACTV-NCO血）立吾を唱王豆哺 J..:jo]:も｝日叶叶）

の部分よりわかる。

この total-transformationの内容を以下に示す。

(define-total-transformation delete-period :k-j 1 

))r: ((,po,. symbl) (,oord. "."))) 

2.3.6 変換辞書の作成

内容語の対訳を変換辞書（参照：第一章 1.3.2韓日変換辞書）に登録する。との例文では"文t"'"キ舎"'"豆号”
,'噌正"'"111"とそれぞれの訳語を韓日変換辞書に登録する。変換辞書には一つの対訳のみを記述するので、テキス
トの種類（この場合旅行会話）を考慮して、一般的と思われる対訳を登録する。すでに登録されている対訳を変更する
と他の文の翻訳結果に影響する点に注意する必要がある。

この例文では以下のような登録を行なう。

((NCOMM IIえ｝＂）（普通名詞＂車＂））
((NACTV IIキ舎＂）（サ変名詞＂輸送＂））
((NCDMM II豆吾＂）（普通名詞＂料金＂））
((NCO血 II唱王＂）（形容名詞＂別＂））
((VVERB "t.Jl ") (本動詞＂払う II))

（注）登録方法の詳細については第一章 1.3.2韓日変換辞書 【目的】，【書式】欄参照のこと。

2.3.7 パタンの作成

用例を追加する適切な既存パタンがある場合は、そのパクンに用例を追加する (2.3.8参照）が、用例を追加する適
切な既存パタンがない場合は、新規にパタンを作成する（参照：第一章 1.5変換知識）。ここでは、"キ舎"と”豆号”
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の間に挿入されるマーカ〈nactv-ncomm)を使用するパタンが存在しないために新規作成する例を挙げる。

考慮すべき点としては以下のものが挙げられる。

【patternか、 regular-patternか】

原言語パタンが〈nactv-ncomm)のみなので、 define-patternで定義する。 (regular-patternにすると固定
項が()のみになってしまいすべてのマーカが対象になるので、それは避ける（参照：第一章 1.5.3バタンの種
類）。）

【パタン名】

固定項名＋カテゴリ名で名前をつけると便利なので、 marker-nactv-ncomm-n+n とする。

【カテゴリ］

＂キ舎＂と＂旦吾＂を用例とするパタン（名詞旬）を作成するので、カテゴリは n+nとする。

【原言語パタン】

?x (nactv-ncomm) ?y とする。

【ヘッド】

?y (この場合、＂旦吾＂）をヘッドとする。

【下部構造の制限】

通常、カテゴリ n+nには下部構造の制限をかけない（参照：第一章 1.5. 9カテゴリ別変換パタン定義の墓本方針と
パタン例）。

【目的言語パタン】

!x !y とする。仮に具体的な日本語形態素が目的言語パタン内に含まれている場合はその品詞名を指定し、必要に応
じて生成記号（参照：第一章 1.5.8生成情報）を記述する。

上記の条件でパタンを作成し用例を登録したものを以下に挙げる。
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(define-pattern marker-nactv-ncomm-n+n :k寸 n+n

(?x (nactv-ncomm〉?y) (:head 3) 

＝〉
(((!x !y)) 

（ 

))） 

（（＂キ含~＂）（＇逗吾＂））

2.3.8 用例の追加

既存のパタンに用例を追加する（参照：第一章 1.5変換知識）。ローカル辞書による訳し分けが必要な場合は、この
時点で行う。この例文では以下の 5つのパタンに用例を追加する。

［マーカ "ncomm-nactv"のパタン］

(define-pattern marker-ncomm-nactv-n+n :k-j n+n 

(?x〈ncomm-nactv}?y) (:head 3) 

＝〉
(((!x IIの" !y) (連体助詞 2))

（ 

（（＂叶 11) (II旦吾＂））

)) 

名詞旬としての普通名詞＋動作名詞のカテゴリは n+n。(ncomm-nactv〉を原言語パタンの固定項とする。ヘッドは ?y と
する。用例となる単語の対訳に連体助詞「の」を挿入して出力する。翻訳結果として、下部構造の構成要素であ
る＂キ舎＂の対訳も伝搬され、 「車の輸送料金です」が出力される（「です」は日本語生成処理で文末に自動的に付
加される）。

("外Of訃”のパタン】

(de全ine-regular-patternsyeoyaha-2h-pm-reg :k-j pm 
(?x"入9Ofも}") (:head 1 2) 

＝） 
(((!x IIてください＂）（助動詞 2))

（ . . . . . . . . . . . 
）
 

、̀‘、＇ ＇ 刈
ー

＇ （
 

（
 ‘,‘、

‘.j `~ 

用言＋補助動詞のカテゴリは pm。"叶oJ:もいを原言語パクンの固定項とする。ヘッドは上部構造の訳しわけを考慮
し、 ?xおよび固定項＂刈 o]:も｝＂とする。用例となる単語の対訳に助動詞「てください」を付加して出力する。翻
訳結果として「払ってください」が出力される。
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【"豆"のパタン】

(define-regular-pattern padvb-ro-np-reg :k寸 np
(?XII豆" ?y) (:head 3) (:x group-n) 

＝） 
(((! X "に II !y) (格助詞 2))

（ . . . . . . . . . . . 
（（＇噌王 11) ("t.Jl II II外o]:訃＂））

)) 

体言を格要素とする格関係のカテゴリは np。"豆＂を原言語パタンの固定項とする。ヘッドは ?y とする。用例の
下部構造の制限として、格要素は体言性の形態素および構造 (group-n)を指定している。用例となる単語の対訳に格
助詞「に」を挿入して出力する。翻訳結果として「別に払ってください。」が出力される。

【"-E-"のパタン】

(define-regular-pattern psubj-nwn-np-reg :k-j np 

(?x "-c" ?y) (:head 3)(:x group-n) 

＝） 
(((! X "は II !y) (係助詞 2))

（ 

ヽ
j

`~ 
＇ ＇ ヽ

J-0 Ar 。
ュー人＇ 

ーーー

刈
ー

＇ （
 

‘‘,‘ ＇ ＇ 晋o
i
 ＇ ＇ （

 
（
 ヽ~

‘.j ヽ`
ノ

体言を格要素とする格関係のカテゴリは np。"セ＂を原言語パタンの固定項とする。ヘッドは ?y とする。用例の
下部構造の制限として、格要素は体言性の形態素および構造 (group-n)を指定している。用例となる単語の対訳に係

助詞「は」を挿入して出力する。翻訳結果として、下部構造の構成要素である＂唱王＂，＂豆＂の対訳も伝搬され、
「料金は別に払ってください。」が出力される。

(" l:lし］叶"のパタン】

(define-regular-pattern mnida-sm-reg :k-j sm 
(?x "l::I叶叫-") (: head 1) 

＝〉. . . . 
(((!x)) 

（ 
. .。•

））） 

(("t-Jl II II吋Of計＂））
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文末表現のカテゴリは sm。 "1:l叶叶＂を原言語パクンの固定項とする。ヘッドは ?x とする。用例となる単語の対
訳に助動詞「てください」を付加して出力する。文末語尾は訳出せずに述語の項のみ ("1.-JlII II人']o]:司＂）の訳を翻訳

結果として出力する。翻訳結果として「払ってください。」が出力される。

2.3.9 部分的な翻訳と文全体の翻訳

部分的な翻訳

変換知識作成ツールでは形態素単位での部分的な翻訳が可能なので、翻訳可能部分を徐々に拡大していき、最終的

に文全体が翻訳されるようにする。

この例文では、例えば

1. キ舎豆吾＝）翰送料金です。

2. ぇ｝キ舎旦吾＝）車の輸送料金です。

3. t-Jl 1-9 o]: 司＝）払ってください。

4. 唱正豆吋吋o]:卦＝）別に払ってください。

5. 豆号を唱正豆 t-Jl1-90]: 卦＝）料金は別に払ってください。

6. 朴キ舎旦号告咀正豆琲入9o]: 訃＝〉車の輸送料金は別に払ってください。

7. ぇ｝キ含豆音合唱王豆咄人9o]: も1-1:lt.-]叶．＝）車の翰送料金は別に払ってください。

のような順に翻訳可能範囲を拡大していく。

部分的な解析変換処理結果例

”唱正豆哺 J.:jo}訃))を部分的に翻訳した例を挙げる。

〈No. 1 / 1 ; lfode :K-J) 

***Input*** 
（唱正）（豆）（咄）（入;jo]:司）

***Output*** 
別に払ってください。 (0.0) 

*** Distance calculation in Transfer*** 
0.000000 : : (PADVB-RO-NP-REG) NP :(?X豆.?Y) =) (! X に!Y) . . . . ((唱王）（哺入i叶司））
0.000000 : : c-nrc) : (NCOMM唱正）＝）（（形容名詞別））
0.000000 : : (SYEOYAHA-2H-PM-,REG) PM : (?X ,1.40}: 司） =) (! Xてください）．．．．（（哺））
0.000000 : : 『DIC) : (VVERB i.-1]) =) ((本動詞払う））

TOTAL DISTANCE= 0.000000 

*** Distru.1ce calculation in analysis *** 
LEXICAL-TRANSFORMATION ... 

0.000000 :: (GOUSEI-VAUX1VERB-SYEOYAHA) 3 : (入1。J:~]-) =) U1°1'も｝）
TOTAL DISTANCE= 0.000000 

***Process*** 
)〉） morphological analysis 
（文｝キ舎豆吾毛唱正豆 t.Jl;.9。卜司 l:l叶叶．）
LEXICAL-TRANSFORMATION ... 
（文｝キ舎豆号告唱正豆吋叶oj:卦 l:l叶叶．）

）〉〉 analysis 
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))) transfer 

（唱王豆叫叶ot芍｝）
IiJIL 

図 2.11:文の部分的な解析変換処理結果例

解析変換知識作成の完了

上記例文の最終的な解析変換処理結果例を以下に挙げる。部分的な翻訳可能範囲を徐々に拡大していき、最終的に
ー文全体を翻訳対象として意偲した翻訳結果が出力されれば、その文に対する解析変換知識の作成は完了したことに

なる。

〈罰o. 1 / 1 ; Mode :K-J) 

***Input*** 
ぇトキ舎豆吾告昔正豆吼叶ot習叶叶．

***Output*** 
車の輸送料金は別に払ってください。 (0.0) 

*** Distance calculation in Transfer*** 

0. 000000 : : (MNIDA-SM-REG) SM : (?X l:l叶叶） =) (!X) .... ((t.Jl 付o)=計））
0.000000 :: (PSUBJ-NWN-NP-REG) NP :(?X~?Y) =) (!Xは!Y) . . . . ((旦吾） (t.Jl 吋o)=訃））
0. 000000 : : (MARKER-NCOMM-NACTV-N+N) N+N : (?X (NCOMM-NACTV〉?Y) =) (!Xの!Y) . . . . ((文｝）（豆

音））
0.000000 : : c-nrc) : (NCOMMえ｝）＝）（（普通名詞車））
0.000000 :: (MARKER-NACTV-NCOMM-N+N) N+N :(?X (NACTV-NCOMM) ?Y) =) (!X !Y) .... ((キ舎）（豆

号））
0. 000000 : : c-nrc) : (NACTVキ舎）＝）（（サ変名詞輸送））
0. 000000 : : c-nrc) : (NCOMM豆晋）＝）（（普通名詞料金））
0.000000 :: (PADVB-RO咽 P-REG) NP :(?X豆 ?Y) =) (!X に !Y) .. . . ((唱正） (t.Jl 叶o)=も｝））

0.000000 :: c-nrc) : (NCOMM唱正）＝）（（形容名詞別））
0.000000 : : (SYEOYAHA-2H-PM-REG) PM :(?X A1oJ: 訃） =) (!Xてください） . . . . ((t.Jl)) 
0. 000000 : : (-nrc) : (VVERB哺）＝）（（本動詞払う））

TOTAL DISTANCE= 0.000000 

*** Distance calculation in analysis*** 

LEXICAL-TRANSFORMATION .•. 
0.000000 :: (GOUSEI-VAUX1VERB-SYEDYAHA) 3 : (入9o]=言｝）＝〉（入9o]=言｝）

LOCAL-TRANSFORMATION ... 

0.000000 :: (KJ-NCOMM-NACTV) 3 : (文｝キ舎）＝）（文)-(NCOMM-NACTV) キ舎）

0.000000 :: (KJ-NACTV-NCOMM) 3 : (キ含豆音）＝）（キ舎 (NACTV-NCDMM) 豆音）
TOTAL-TRANSFORMATION ... 

0.000000 :: (DELETE-PERIOD) 1 : (文r(NCDMM-NACTV〉キ舎 (NACTV-NCOMM)R. 吾そ唱正豆吋吋o]=訃 l::I

叶叶．）＝〉（文)-(NCOMM-NACTV) キ舎 (NACTV-NCOMM〉豆吾合喝正豆叶叶o]=卦 l::I叶叶）
TOTAL DISTANCE= 0.000000 

***Process*** 

〉〉〉 morphologicalanalysis 

（文｝キ舎豆号合唱正豆咄入1。卜さt1:l叶叶．）
LEXICAL-TRANSFORMATION ... 

（え｝キ舎豆吾合唱王豆 1.-Jl ,J,.1°Fも｝日日叶．）

〉〉〉 analysis 

LOCAL-TRANSFORMATION ... 

国〈NCOMM-NACTV〉キ舎 {NACTV-NCOMM〉豆吾毛唱王豆咄吋Oft;t J::l叶叶．）
TOTAL-TRANSFORMATION ... 

国〈NCOMM-NACTV〉キ舎〈NACTV-NCOMM〉豆吾告哨正豆叶叶Oft;t日叶叶）

〉〉〉 transfer

（えt〈NCOMM-NACTV〉キ舎 {NACTV-NCOMM〉豆号を唱正豆吋叶Ofさ｝日叶叶）
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NIL 

図 2.12:一文全体の解析変換処理結果例

【解析変換処理結果の見方】

翻訳結果候補の情報と翻訳モードの情報

〈No. 1 / 1 ; Mode :K-J) 

この例文では翻訳結果は一つ。韓日の翻訳モードになっている。

入力文と翻訳結果

***Input*** 
ぇトキ舎旦吾告唱正豆吼入祁〇卜習叶叶．

***Output*** 
車の輸送料金は別に払ってください。 (0.0) 

変換処理と意味距離計算の情報

*** Distance calculation in Transfer*** 

吾））

晋））

0. 000000 : : (MNIDA-SM-REG) SM : (?X 1::1叶叶）＝〉 (!X) .... ((1.-Jl 吋o]:司｝））
0.000000 : : (PSUBJ-NWN-NP-REG) NP :(?X -c ?Y) =) (!Xは !Y) .... ((立号） (1.-Jl 人ヤ叶訃））
0.000000 :: (MARKER-NCOMM-NACTV-N+N) N+N :(?X〈NCOMM-NACTV) ?Y) =〉 (!Xの !Y) .... ((えt) (2. 

0.000000 :: c-nrc) : (NCOMM叶）＝）（（普通名詞車））
0.000000 :: (MARKER-NACTV-NCOMM-N+N) N+N :(?X (NACTV-NCOMM) ?Y) =〉 (!X !Y) .... ((キ舎）（旦

0.000000 : : 『DIC) : (NACTVキ舎）＝）（（サ変名詞輸送））
0. 000000 : : (-nrc) : (NCOMM豆音）＝）（（普通名詞料金））
0.000000 : : (PADVB-RO-NP-REG) NP :(?X豆 ?Y) =) (!Xに内）．．．．（（唱正） (1.-Jl 入i叶卦））
0.000000 :: c-nrc) : (NCDMM唱正）＝）（（形容名詞別））
0.000000 :: (SYEOYAHA-2H-PM-REG) PM :(?X叶o]:司r)=) (!Xてください） .... ((1.-Jl)) 

0.000000 :: c-nrc): (VVERBl.-J]) =)((本動詞払う））
TOTAL DISTANCE= 0.000000 

例えば、

0.000000 : : (MNIDA-SM-REG) SM : (?X 1:1叶叶） =) (!X) .•.. ((yj 入9°t司｝））

は、意味距離計算の値がゼロ (0.000000 : この文の用例が追加されている）、パタン名 mnida-sm-reg、カテゴ
リ sm、原言語パタン ?x"l:l1.--]叶＂、目的言語パタン !x、用例 "t.JlII II叶o):も｝＂が適用されたことを表す。

また、

0.000000 : : c-nrc) : (VVERB t.Jl) =) ((本動詞払う））
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は、韓日変換辞書に韓国語品詞 VVERB正規形 "l-JlII の対訳として本動詞「払う」が登録されていることを表す。

TOTAL DISTA罰CE= 0.000000 

変換処理の意味距離計算値の合計がゼロであることを示す。

解析処理と意味距離計算の情報。

*** Distance calculation in analysis*** 

LEXI CAL-TRANSFORMATION ... 

0.000000 :: (GOUSEI-VAUX1VERB-SYEOYAHA) 3 : (メ・9。卜を｝）＝〉（人9o]: さ｝）

LOCAL-TRA府SFORMATION ... 

0. 000000 : : (KJ-NCOMM-NACTV) 3 : (;i]-キ舎）＝〉（文｝〈NCOMM-NACTV}キ舎）

0.000000 :: (KJ-NACTV-NCOMM) 3 : (キ舎豆吾）＝〉（キ舎 {NACTV-NCOMM〉豆号）

TOT AL-TRANSFORMATION ... 

0. 000000 : : (DELETE-PERIOD) 1 : (え}(NCOMM渭 ACTV〉キ舎（罰ACTV一団COMM〉豆吾名唱正豆咄 ;..,jo]:も]-l::l 

吋叶．）＝）（文]-(NCOMM噸 ACTV〉キ舎〈NACTV-NCOMM) 立晉を唱正豆吋外o]:ち]-1:l叶叶）
TOTAL DISTANCE= 0.000000 

LEXICAL-TRANSFORMATION ... 

0.000000 :: (GOUSEI-VAUX1VERB-SYEDYAHA) 3 : (メ·1 。t 言｝）＝〉 CJ.➔ ot さ｝）

プライオリティ 3 の lexical弐ェansformation"gousei-vauxiverb-syeoyaha" が適用されている。

LOCAL-TRANSFORMATION ... 

0.000000 :: (KJ-NCOMM-NACTV) 3 : (え｝キ舎）＝〉（え｝〈NCOMM-NACTV) 午舎）

0. 000000 : : (KJ-NACTV-NCOMM) 3 : (キ舎旦吾）＝）（キ舎 (NACTV-NCOMM) 豆吾）

プライオリティ 3 の local-transformation"kj-ncomm-nactv" が適用され IIえ｝＂と＂キ舎＂の間にマーカ〈 NCOMM・

挿入されている。

また、

プライオリティ 3 の local-transformation"kj-nactv-ncomm" が適用され＂キ含＂と

カ（岡ACTV-NCOMM) が挿入されている。

TOTAL-TRANSFORMATION ... 

11 0 ユ It
→よーロ の間にマー

0.000000 : : (DELETE-PERIOD) 1 : (え}(NCOMM-NACTV〉キ舎 (NACTV-NCOMM)豆吾を唱正豆吋人祁〇｝卦 l:l

叶叶．）＝）（文}(NCOMM-NACTV〉キ舎 (NACTV-NCOMM) 豆吾合唱正豆叶『外Of訃 l:l叶叶）

プライオリティ 1 の total-transformation"delete-perio d" が適用されている。

TOTAL DISTANCE= 0.000000 
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解析処理の意味距離計算値の合計がゼロであることを示す。

各処理過程での韓国語形態素の変化、マーカの挿入などの情報

***Process*** 
)）） morphological analysis 
（え｝キ舎旦号を堪正豆吋吋 Ofも｝日叶叶．）
LEXICAL-TRANSFORMATION .•. 
（え｝キ舎旦吾告唱正豆吋外Ofも｝日吋叶．）

））） analysis 
LOCAL-TRANSFORMATION ... 

国 (NCOMM渭 ACTV) キ舎 {NACTV-NCOMM)旦号合唱正豆吋刈Ofも｝日叶叶．）
TOTAL-TRANSFORMATION ... 

（え｝〈NCDMM-NACTV) キ舎〈NACTV-NCOMM) 且号合唱正豆叶人中〇卜言｝日叶叶）

)〉） transfer 
（え}(NCOMM-NACTV) キ舎 (NACTV-NCOMM) 豆号を唱正豆咄吋Of言｝日吋叶）
NIL 

解析処理から変換処理までの韓国語形態素の変化、マーカの挿入などの情報。

‘、‘
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